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Service to the Public 

During the period covered by this report, the Department has taken 
new  initiatives to ensure the active and direct provision of bilinoual 
services both in Canada and abroad, and to increase the number of bilingual 
rotationals in certain employment groups. 

Abroad 

Following a comparative study of the linguistic needs to the actual 
bilingual capacity of each post, it was found that  118 posts out of 121 met 
the established linguistic requirements. Steps are being taken to rectify 
the situation in the three posts concerned. 

On the other hand, thanks to a relaxation of the criteria of 
eligibility for language training, 26 out of 29 unilingual locally-engaged 
receptionists took or are taking language courses. In the other three posts 
arrangements are in place to ensure bilingual services. 

A study was initiated on the bilingual capacity of consular services 
the results will be known during 1985. 

Ift Canada  

.At Headquarters, 71 percent of those positions whose functions 
include services to the public are identified bilingual; 84 percent of the 
incumbents of these positions are recognized as bilingual. 

The results of periodic audits conducted by the Official Languages 

Division have leo to measures aimed at improving bilingual services, 
especially telephone reception and general services. 

The Passport Office (Headquarters and regional offices) has a 
bilingual capacity of 93 percent among its employees in bilingual positions 
involving service to the public. 

An intensive survey, conducted in June last year, concerning client 
satisfaction, strongly confirmed the availability of bilingual services in all 
-Regional Passport Offices. , 

Bilingual Rotationals 

The total bilingual capacity of rotationals has remained at the same 
level as last Year, approximately 62 percent. 

- This year, the bilingual capacity of rotational officers, Foreign 
Service and Executive group, rosé to 80.8 percent compared to last 
year's 79 percent. 

- The bilingual capacity of rotational secretaries went from 52.5 percent 
to 50.7 percent in 1984. 

SOMMAIRE 

SERVICE AU PUBLIC 

Au cours. de la période visée par le présent rapport, le Ministère a 
pris de nouvelles mesures pour, .d'une part, assurer la prestation active et 
directe de services bilingues, 'au Canada et à l'étranger, et, d'autre part, 
accroître le nombre de permutants bilingues dans certains groupes d'emploi.

• A l'étranger 	. 	 • 

Suite à un examen comparatif entre les besoins linguistiques et la 
capacité bilingue 'réelle de chaque mission, on note que 118 missions sur 121 
satisfont aux exigences linguistiques .établies,- Des mesures sont prises pour 
rectifier-la situation dans les trois missions concernées. 

D'autre part, grâce à l'assouplissement des critères d'admissibilité 
à la formation linguistique, 26 des 29 réceptionnistes unilingues recrutées 
sur place ont suivi ,ou suivent actuellement des cours de langue. Dans les 
trois autres missions de arrangements sont prévus pour assurer les services 
'bilingues. 	• 

Une étude a été amorcée sur la capacité bilingue des services 
consulaires, dont, les résultats.seront connus au cours de l'année.1985. 

Au Canada  

• 
. 	 A l''administration centrale, 71 p. cent des postes dont les 

fonctions comprennent le service au public sont identifiés bilingues, et 
84 p. cent des titulaires sont reconnus bilingues. 

Les résultats des vérifications périodiques effectuées par la 	• 
Direction des langues officielles ont donné lieu à des mesures visant à . 
améliorer les services bilingues, notamment la réception téléphonique et les 
services généraux. 	 • 

Le Bureau des passeports (administration centrale et bureaux 
régionaux) -possède une capacité bilingue de 93 p. cent chez les titulaires de, 
postes bilingues comprenant des fonctions - de service au public. 

Un sondage intensif réalisé en juin dernier concernant la 
satisfaction de la clientèle, a largement confirmé l'existence de services 
bilingues dans tous les bureaux régionaux des passeports. 

Permutants bilingues 
• 

• 
. La capacité bilingue globale de l'effectif permutant.se  maintient au 

même niveau que l'an,dernier, soit aux environs de 62 p cent. •. 

- Cette année, la proportion de bilingueschez les adents du service 
extérieur et les permutants du groupe de la direction (EX) s'élève à 
80,8 p. cent comparativement à 79 p. cent l'an dernier. 

- La capacité bilingue pour l'ensemble du groupe des secrétaires 
permutantes passe de 52,6 p. cent à 50,7 p. cent pour 1984. 



- The bilingual capacity of the clerical group has remained àt 
approximately 48 percent. 

- The bilingual capacity of ELs iS now 15.9 percent Oompared to 17.9 
percent last year. 	

_ 

- The bilingual capacity of rotational Administrative Services officers 
has increased over the course of the past year by almost 10 percent to 
47.6 percent. 

The Department will be required to 'esort to increased language 
training if the established objectives are to'be reached. 

Language-of-Work  
• 

' 	At Headquarters, of the 1,325 non-rotationals providing personal and 
central services  739 (56 percent) are in bilingual positions; 80 percent of 
them meet the linguistic requirements of their positions. Of the 200 
rotationals who as well provide such services, 58 percent are bilingual. 	• 

More than  • 9 percent of those who-are required to provide 
supervision  in both official languages in the rotational and non-rotational 
groups can do so. 

Computerized systems  being used in the Department have been the 
subject of a study that has led to recommendations aimed at correcting certain 
situations. 

Furthermore, consistent efforts have been made to ensure the equal 
availability of professional training,  under thé same conditions, in Engolish 

and in French. 

As well, with the intention of giving new impetus to the goal of 
language-of-work, which will be given priority in 1985, a number of documents, 
both information and policy, have been prepared. These will shortly be 
distributed in the framework of an awareness raising campaign  in conjunction 
with senior management. ' 

Participation  
• 

Francophone representation in the Department was 28.9 percent this 
year. In comparison with last year, this represents a slight decline of 0.3 
percent. 

As of December 31, 1984 the Department had 2,733 rotationals, of 
these 74.3 percent (2,031) were anglophone and 25.7 percent (702) were 

francophone. 

At the same time, there were 1,572- non-rotationals; of which 65.5 
percent (1,029) were anglophone and 34.5 percent (543) were  francophone. The 
percentage of francophones slightly increased by 0.5 percent over the year. 

- Cette année, la capacité bilingue du groupe dés commis aux écritures 
s'est maintenue aux environs de 48 p. cent. 

- La capacité bilingue des EL est actuellement de 15,8 p. cent 
comparativement à 17,9 p. cent 1 - 'an -dernier. 

- Cette'année, la capacité bilingue du groupé des agents d'adminiStration - 
permutants est de 47,6 p. cent, ce qui représente une augmentation de . 
près de 10 p. cent par rapport à l'an dernier. 

Le Ministère devra recourir davantage à la 'formation linguistique 
s'il désire atteindre les objectifs qu'il s'est fixés. 

LANGUE DE TRAVAIL  
• 

' A l'administration centrale, 739 employés non permutants sur 1 325 
assurant les services personnels et centraux  (ou 56 p. cent).occupént des 
postes bilingues, et 80 p. cent d'entre eux repondent aux exigences 
linguistiques de leur poste. Des 200 employés permutants.qui dispensent 
également des servicès-aux.employés,'58 p. cent sont.bilingues. 

'Plus de 79 p. cent de ceux qui doivent assurer la surveillance  dans 
les deux langues officielles dans les groupes permutant et non permutant sont 
capables de le faire. • 

Les systèmes informatisés  en usage au Ministère ont fait l'objet 
d'une étude qui a donné lieu à des recommandations visant à corriger certaines 
situations. 

En outre, des efforts soutenus ont été faits pour que la formation  

professionnelle  soit accessible, aux mêmes conditions, en anglais et en 
français. 

Par ailleur s , dans le but de relancer l'objectif Langue de travail, 
qui sera prioritaire en 1985, un certain nombre d'instruments d'information et 
de politique ont été élaborés pour être diffusés sous peu, dans le cadre d'une 

campagne de sensibilisation  conjointement avec la haute direction. 

PARTICIPATION 

La représentation francophone au Ministère atteint une proportion de 
28,9 p. cent cette année. Par comparaison à l'an dernier, on remarque un 

léger fléchissement de 0,3 p. cent. 

Au 31 décembre 1984, le Ministère comptait 2 733 employés permutants 
dont 74,3 p. cent (2 031) anglophones et 25,7 p. cent (702) francophones. 

Pour la même période, on comptait 1 572 employés non permutants dont 

65,5 p. cent (1 029) anglophones et 34,5 p. cent (543) francophones. La 
proportion de francophones a légèrement augmenté cette année de 0,5 p. cent. 



In the Professional and Scientific category, overall francophone 
representation was 14.2 percent. This represents an increase of two percent 
compared to last year, which is an actual increase of two.francophones. 

Program Management 

In order to increase post participation in the establishment of 
precise goals for the official languages program, the Department initiated a 
pilot project this year . at  five large posts (Washington, London, Paris, Tokyo, 
Brussels). 

A study is being made to research methods of reCruiting more 
bilinguals into the Foreign Service officer group. 

As well, the Department used imperàtive staffing in recruiting 
rotational support staff, as well .as for staffing non-rotational positions. 
This approach will be continued. 

Budgetary Forecasts  • 

Estimated costs for the official languages program for fiscal year 
1985-1986 are $762,900. Fiuman resources are 15 person-years. . 

- 3 - 

- Dans la catégorie scientifique et professionnelle, on note une 
représentation francophone de 14,2 p. cent pour l'ensemble des groupes 
d'emploi. Ce chiffre représente une augmentation de 2 p. cent par rapport au 
dernier exercice, soit une augmentation réelle de 2 francophones. 

Gestion du programme  

Le Ministère a mis sur pied cette année un projet pilote dans cinq 
grandes missions (Washington, Londres, Paris, Tokyo, Bruxelles) pour amener 
les missions à participer davantage à l'établissement d'objectifs précis en 
matière de langues officielles. 

Une étude a été entreprise pour rechercher des moyens visant à 
embaucher un plus grand nombre de bilingues dans le groupe des agents du 
service extérieur. 

En outre, le Ministère a eu recours à la dotation impérative pour 
recruter son personnel de soutien permutant ainsi que pour combler ses postes 
non permutants, et cette approche sera maintenue. 

PREVISIONS BUDGÉTAIRES  

Les coûts estimatifs pour le programme des langues officielles pour 
l'année financière 1985-1986 se chiffrent a 762 900 $ tandis que les 

ressources humaines sont de 15 années-personnes. 

V 
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SERVICE TO THE PUBLIC 

In its last report, the Department established as an objective the 

active provision of bilingual services to the Canadian public in Canada and 
abroad. To attain this objective, the following were set as goals: 

a) ensure at all posts, the active and direct provision of bilingual 
services, whether over the telephone or in person, through language 
training; 

b) increase the number of bilingual rotational employees: 
- to 95 percent in the Foreign Service officer and the Executive 

groups; 
- to 70 percent in the Secretarial group; 
- to 60 percent in the Clerical group; 
- to 25 percent in the Electronics group; and 

- to 95 percent in the Administrative Services group. 

Service to Members of the Canadian Public Abroad  

In order to achieve the objective of providing bilingual reception 

services at all its posts and promote greater participation in language 
training by locally-engaged employees providing reception services, the 
Department relaxed the criteria of eligibility  for language training abroad. 

Results have been very encouraging, 26 unilingual receptionists out of 29 
took or are taking - language training. The three posts that have no bilingual 

receptionists continue to make use of special arrangements to provide 

bilingual reception services. A continuing effort will be made to encourage 

unilingual receptionists to acquire some knowledge of the second official 

language, with a view to achieving the active provision of bilingual services 

to Canadians travelling abroad. 

As part of its review of the linguistic situation of services to the 

: public abroad, the Department undertook a study to determine the bilingual 

capacity of Canada-based and locally-engaged staff providing consular 
services. The first part of this task, i.e. assessing the second-language 

proficiency of Canada-based staff has been completed. In co-operation with 
the designated officer for official languages at each post, the Department is 

in the process of evaluating the second language proficiency of the 
locally-engaged staff who provide consular services to the Canadian public. 
The findings of this study will be available in 1985. 

Aware of its responsibilities in providing services to the public, 
the Departmènt recognizes that it is necessary to establish a bilingual 

capacity for each post and to satisfy these linguistic imperatives by 

SERVICE AU PUBLIC 

Dans son dernier rapport annuel, le Ministère s'est donné pour 
objectif d'assurer la prestation active des services bilingues au public 
canadien au pays et à l'étranger. Pour atteindre cet objectif, les buts 

. suivants étaient fixés: 

a) assurer dans toutes les missions, la prestation active et directe des 
services bilingues de réception au téléphone et en - personne au moyen de 
la formation linguistique; 	• 

• 	• 
b) accroitre le nombre de permutants bilingues: 

- chez les agents et la haute direction du service extérieur en visant 
une capacité bilingue de 95 p. cent; 

- chez les secrétaires en visant une capacité bilingue de 70 p. cent; 
- chez les commis aux écritures en visant une *capacité bilingue de 
60 p. cent; 

- chez les techniciens en électronique en visant une capacité . bilingue de 

	

O 	
25 p. cent; 

- chez les agents d'administration en visant une capacité bilingue  de 
95 p. cent. 

Service au public canadien à l'étranger  

En vue d'atteindre l'objectif relié à la prestation des services 
bilingues de réception dans toutes les missions, le Ministère a assoupli les 
critères d'admissibilité à la formation linguistique à l'étranger en vue de 
favoriser uneplus grande participation des employés recrutés sur place 
offrant des services de réception. Les résultats ont été très encourageants 
puisque 26 réceptionnistes unilingues sur . 29 ont suivi . ou suivent actuellement 
de la formation linguistique. Quant aux trois autres missions, n'ayant pas de 
réceptionnistes bilingues, des arrangements spéciaux sont toujours en vigueur 
pour offrir des services de réception bilingues et les efforts seront 
maintenus pour inciter les réceptionnistes unilingues à acquérir quelques 
connaissances linguistiques dans la seconde langue officielle en vue d'assurer 
la.prestation active des services bilingues au voyageur canadien à 
l'étranger. 

Dans le prolongement dé -l'analyse de la situation linguistique à 
l'étranger en ce qui a trait aux servies à la clientèle, le Ministère a 
amorcé une étude visant à connaître la capacité bilingue du personnel canadien 
et recruté sur place qui offre des services consulaires. La première partie 
du travail, c'est-à-dire l'examen des_compétences linguistiques du personnel 
canadien, est terminée. Avec la collaboration du responsable des langues 
officielles à chaque mission, le Ministère est à évaluer la compétence 
linguistique du personnel recruté sur place qui offre des. services consulaires 
au public canadien. Les résultats de cette étude seront disponibles au cours 
de 1985. 

Conscient de ses responsabilités en matière de service au public, le 
Ministère reconnaît qu'il est nécessaire d'établir une capacité bilingue pour 
chaque mission et de satisfaire à ces impératifs linguistiques par un 
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competent bilingual personnel. An examination to compare the linguistic needs 
and the actual bilingual capacity at each post at the end of 1984 indicated 

that 118 posts out of 121 satisfted'establishecflinguistic requirements. The 
three posts that did not satisfy the Department's required bilingual capacity 
were the Embassies in Prague and Helsinki, and the Consulate General in 
Sydney. .This situation is, however, not static. It represents a particular . 

situation existing at a certain time, subject to change with the posting of, 
bilingual and unilingual personnel. 

To draw attention to the availability of bilingual services abroad, 
the Department distributed,to all posts a supply of signs,.designed by the 
Office of the Commissioner of Official Languages, to indicate the availability 

of services in both'English and- French. A poster commemorating the 15th 
anniversary of the Official Languages Act was sent to all posts, to be 

displayed in sight of the travelling public. Canadian travellers were àgain 
this year given the opportunity to comment on the availability and quality of 

bilingual services at_posts abroad. Although the number of comments received 

was relatively small, they-confirm the general satisfaction of our clientele 

abroad. 

Foreign Service and Executive Group Officers  

The proportion of bilingual Foreign Service officers (FS) reached 
81.9 percent this year, compared to 70.7 percent for the rotational Executive 

group (EX). The second-language proficiency for these two groups combined 
is as follows: 

- 20.7 percent have exemptions; 
- 14.6 percent have a superior level of proficiency (C); and 
- 64.7 percent have an intermediate level of proficiency (8). 

This indicates an increase of approximately 2 percent in the 
bilingual capacity of the Foreign Service officer group. However, this 

increase is not attributable to the hiring of new bilingual officers, as only 
one officer was recruited this year. Rather, it is due to the departure of 

some thirty officers who were mostly unilingual and the arrival of junior 

Foreign Service officers who had completed language training. As for the 
. bilingual capacity of rotationals in the Management category, it declined by 

approximately 2 percent, due'to two factors: 

- the departure of 7 bilingual francophones; and 
- .the loss of-bilingual status by a certain number of officers 

following a second language examination which they took when ' 
promoted. 

In view of the important role played by the members of the 
Management category, the Department decided to take measures to better 
evaluate and increase the bilingual capacity of these officers during the next 

few years. Thus,.the Under-Secretary of.State has -decided that: • 
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personnel bilingue compétent. Après Un examen comparatif entre les besoins 
linguistiques -et la capacité bilingue réelle'de .chaque mission .à la fin de 
1984, on note que 118 missions sur 121 satisfont aux'exigences linguistiques 
établies. 'Les trois missions qui n'atteignent pas la capacité bilingue visée 
par le Ministère sont les ambassades à Prague et à Helsinki etle consulat 
général à Sydney. Cette situation n'est pas figée dans le temps, elle 
représente un instantané et d'un mois à l'autre elle -évolue selon-  les 
affectations du personnel bilingue et unilingue. 	: 

Pour mettre l'accent sur l'existence des services bilingues à 
l'étranger, le Ministère a distribué à toutes les missions une provision 
d'affiches sur la disponibilité des services en français et en anglais conçues 
par le Bureau du Coffimissaire-aux langues officielles. En *outre, une .affiche 
commémorant le 15e anniversaire de la Loi sur les langues officielles a été • 
transmise à chaque mission pour être placée à la vue du- public voyageur.. , 
Cette année encore, le public voyageur canadien a pu.exprimer son opinion 
concernant l'accessibilité et la qualité des services bilingues dans les ' 
missions. Les commentaires reçus, quoique peu nombreux, confirment la 
satisfaction générale de la clientèle à l'étranger. 

Agents et membres de la haute direction du service extérieur' - 

Cette année la proportion de bilingues'chez les agents' du service 
extérieur CASE) s'élève à 81,9 p. cent tandis que celle chez les permutants du 
groupe de la direction (EX) s'élève à 70,7 p. cent. La cepétenc e . 
linguistique pour l'ensemble de.ces deux groupes se répartit comme suit:• 

- 20,7 p, cent ont une exemption; 	• 
- 14,6 p. cent sont au niveau avancé C; 
- 64 ,,7 p. cent au niveau.intermédiaire B. 

• 	- 
On note une augmentation-de la capacité bililigue dans le.groupe des 

agents du serviceextérieur d'environ 2 p. cent. Elle n'est toutefois pas 
reliée à l'embauche de nouveaux agents bilingues puisqu'un seul agent a été 
recruté - cette année. Elle fait plutôt suite au départ ci!une trentaine 
d'agents, pour la_eupart:unilingues, et à'arrivée de formation linguistique 
des jeunes agents du service extérieur. Quant à la capacité bilingue chez le 
personnel permutant de la catégorie de la gestion, on remarque une diminution 
d'environ 2 p...cent attribuable à deux facteurs, soit: 

- le départ de 7 francophones bilingues; et 	. 
- la perte du statut bilingue d'un certain nombre d'agents suite 
l'examen de connaissances de langue qu'ils ont subi â l'occasion Cune 
promotion. 

Compte tenu de l'importance du rôle que jouent les membres de ce 
groupe, le Ministère a décidé de prendre les - mesures nécessaires pour.mieux 
connetre et augmenter la capacité bilingue de ses cadres au cours des 
prochaines années. Ainsi, le Sous-secrétaire d'Etat a décidé que: 
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- all officers in this group whose examination results are no 
longer valid be required to undergo a new language knowledge 
examination; and that 

- all unilingual officers in this group eligible for language 
. training ,  be encouraged to establish an individual training 
program designed to make them.bilingual within a reasonable.. • 

, 	.period of time. • 

In the upcoming Months, all officers presently assignedto 
Headquarters, whose language examination results are no longer valid; will be 
requested to take a second-language- evaluation test. 

- tous les cadres actuels dont les résultats d'examen ne sont plus 	• 

valides seront appelés à subir un nouvel examen de connaissance de 
langue; et que 

- tous les cadres unilingues ayant droit à la formation linguistique 
seront invités à établir un plan de formation visant à les rendre 
bilingues dans un délai raisonnable". 

• 
Dans les mois qui viennent, tous les cadres affectés présentement à 

l'administration centrale, dont les résultats d'examen de langue ne sont plus 
valides seront appelés à subir un test d'évaluation de la langue seconde. 

Rotational Secretaries  . 
• 

Far from havinj made any progress in increasing bilingual capacity 
among rotational secretariés,the Department suffered a setback of nearly.2 

percent this year'in the proportion of secretaries With a knowledge of both" 
EngliSh and French. ThuS, the total bilingual capacity for this group dropped . 
from 52.6 percent to 50.7 percent in 1984. The second-language proficiency of 
this group is as follOws: • . 	

• 
- 5.5 percent have exemptions; 
- 10.5 pércent:havé a superior level of proficiency (C); 
- 55.6 percent have an intermediate level of proficiency (8); 
- 28.4 percent . have a minimum level of proficiency (A). 

This year,.the Department recruited 50 secretaries at the entrance 

level, of whom - 46 percent; or"23, satisfied the language requirements for this - 
occupational group. Although the Departffient ran two competitions 
simultaneously, one to recruit bilingual candidates and the other to recruit 

unilingual candidates, the rate of recruitment of bilingual candidates 
remained releively low. The bilingual eligibility list had a total of 27 
persons, of whom 19 iere hired. Most of the others who qualified refused the 
offer of a position. A greater number of unilinguaI secretaries who had 

_ qualified according to the eligibility list were consequently recruitéd. 

Another reasoh for the decline in the bilingual capacity of this 

- occupational group was the departure of eight bilingual employees fre the - 
Department. -Within the context of . progressively eliminating , the'elementary. 
level.of bilingualism (A) within this employment group, 13 rotational 	. 	• . 

secretaries took language training to improve their second-language 
proficiency. Despite the limited resources available to perform secretarial 
tasks, the Department was able to register for the beginning of 1985 seven 

secretaries for language training on a full-time basis, six of whom were 
rotationes. 

Clerical Group  

The long-term bilingual capacity goal for this group is 60'percent. 
This year, bilinjual'capacity reMained around 48 percent although, in absolute 
terms, the group suffered a real loss:of four bilingual persons. It should be 

Secrétaires permutant(e)s  

Loin d'avoir fait des progrès quant à l'accroissement de la capacité 
bilingue chez 	Secrétaires' permutant(e)s, le Mintstère accuse cette année 
un recul de près de 2 p. cent sur la proportion des secrétaires ayant des 
connaissances linguistiques en français et en anglais. Ainsi la capacité 	. 
bilingue totale pour ce groupe passe de 52,6 p. cent à 50,7.p. cent pour 
1984. La compétence linguistique dans le groupe se répartît comme suit: 

- 5,5 P. cent ont une exemption'; 
- 10,5  p. cent - sont au niveau avancé C; 
- 55,6 p. cent sont au niveau intermédiaire B;: 	. 
- 28,4 p."cent sont au niveau élémentaire A. 

• • 
.Cette année„le Ministère a embauché 50 secrétaires au -premier , 

échelon dont 23:ou 46 p., cent satisfaisaient aux extgences linguistiques 
établies pour ce groupe d'emploi. Bien que le Ministère,ait mené , 
parallèlement deux concours soit l'un pour recruter des candidates bilingues 
et l'un pour recruter des candidates unilingues, il reste que le taux de' 
recrutement des candidates bilingues est demeuré relativement bas.. .La liste 
d'admissibilité des candidates bilingues comprenait 27 personnes dont 19 ont 
été embauchées. Les autres personnes qui se sont qualifiées ont pour la 

- plupart refusé un-poste. Il a donc fallu embaucher plus d'unilingues 
qualifiées selon la lfste d'admissibilité. 

Un autre facteur qui a contribué à réduire la capacité bilingue dans 
ce groupe d'emploi est le départ de '8 employés bilingues du Mintstère. Dans 
le cadre du programme visant à faire disparaître progressivement le niveau 	• 
élémentaire (A) de bilinguisme dans ce groupe d'emploi, 13 secrétaires 
permutantes ont suivi de la formation linguistique pour rehausser leurs 
compétences linguistiques. Malgré le nombre limité de ressources- mur 
accomplir les fonctions de secrétariat, le Ministère a réussi à inscrire pour 
le début de l'année 1985, 7 secrétaires en formation linguistique de base à 
'plein temps dont 6 secrétaires font partie de l'effectif permutant. 

Commis aux écritures  

L'objectif de capacité bilingue à atteindre à long terme pour ce 
groupe est de 60 p. cent. Cette année, la capacité bilingue s'est maintenue 
aux environs de 48 p. cent bien qu'en chiffre absolu, le groupe accuse une 



noted that 11 clerks joined the AT group in 1984 and four clerks were 
recruited, only one of whom was bilingual. 

Electronics Group 	 , 	 • 	 . . 	 .. 
. 	 . . 	 . . 

The long-term bilingual capacity goal for this group-is 25 percent. 
At present, the bilingual capacity of the EL group is 15.8 percent, down from 

17.9 percentiast year. This decrease is due to the loss of two bilingual 

employees. One employee left the Department and the other lOst his bilingual 

status. There was one appointment to thé EL group this year and this.person .  

was unilingual. 

Rotational Administrative Officers  

The bilingual capacity goal for this group is 95 percent. At 
present, thé bilingual capacity of this group stands at 47.6 percent, an 

increase of nearly 10 percent over last year. This increase can be explained 

by the arrival of 17 bilingual officers out of 23, which represents in, 

percentage terms 74 percent. 

In conclusion, it can be stated that the bilingual. capacity of all 

rotational personnel remained at last year's level, at approximately 62- 
percent,. inspite of certain fluctuations of bilingual resources within the 

respective group. During the next few years the Department must provide much 
more language training to its rotational emOloyees if it is to reach its 

established objectives. On the other hand, control measures established over 

the past two years concerning the evaluation of second language knowledge, , 

will allOw the Department to have a better knowledge of the actual bilingual 

capacity of its rOtational  per s onnel. 

Service to the Public in Canada  

The Department, at Headquarters and at all its Regional Passport 
Offices, is very sensitive to the necessity of offering bilingual services to 
the Canadian public. It relies on a non-rotational staff of 628 persans to 

provide services to the public. Seventy-one percent of these  positions are 

- designated bilingual and 84 percent of the employees in these positions meet 

the linguistic requirements 'of their  positions. The profile of 
second-language proficiency for these employees is as follows: 

- 20.1 percent have exemptions; . 
- 12.8 percent have a superior level of proficiency (C )i 
- 62.8 percent have an intermediate level of proficiency (B); 

- 4.3 percent have a..minimum level of profiçiency (A). . • 

Taken separately, the Passport Office, both at Headquarters and at 

its regional offices, has a bilingual capacity of 93 percent among incumbents .  

of bilingual positions whose duties include service to the public. .  

perte .réelle de 4 personnes bilingues. Il est à noter que onze commis sont 
• passés au groupe AT en 1984 et quatre commis ont été embauchés au niveau. 
d'entrée dont un seul était bilingue. 

Techniciens en électronique 	• 

'L'objectif de capacité bilingue à atteindre à long terme pour ce 
groupe est de 25 p. cent. Actuellement, la capacité bilingue des EL est de . 

 15,8 p. cent comparativement à 17,9 p. cent enregistrée l'an dernier. Cette 
diminution résulte de la perte de 2 employés bilingues. Un employé a quitté 
le Ministère, l'autre a perdu son statut bilingue. Il y a eu une nomination 
au groupe EL cette année et la 1personne était unilingue. 

Agents d'administration permutants  

- L'objectif de capacité bilingue visé est de 95 p. cent. 
Actuellement, la capacité bilingue de ce groupe est de 47,6 p. cent ce qui 
représente une augmentation de près de 10 p. cent par rapport à l'an dernier. 
Cette augmentation fait suite à l'entrée de 17 agents bilingues sur 23 soit 
une proportion de 74 p. cent. 

• 
En conclusion, la capacité bilingue totale de l'effectif permutant 

.se maintient au niveau de l'an dernier soit aux environs de 62 p. cent malgré 
certaines fluctuations des ressources bilingues dans les groupes. Il va sans  
dire qu'au cours des prochaines années, le Ministère devra accorder beaucoup 
plus de formation linguistique à ses employés permutants s'il désire atteindre 
les objectifs qu'il s'est fixés. D'autre part, lés mesures de contrôle mises 
en place cette année et l'an dernier touchant l'évaluation dés connaissances - 
en langue seconde', permettront-d'obtenir un profil .plus juste de la capacité 
bilingue réelle de l'effectif permutant. 

Service au public au Canada  
• 

L'administration centrale ainsi que tous les bureaux régionaux de 
passeports sont fort sensibilisés à la nécessité d'offrir des services 
bilingues à la population canadienne. A cet effet, le Ministère compte sur un 
personnel non permutant de 628 personnes pour :offrir des services au public; 
71 p. cent de ces postes. sont identifiés bilingues et 84 p. centdes'employés 
qui occupèfit ces-postes répondent aux exigences linguistiques de leur poste. 
Le profil dé compétence linguistique dans la seconde langue Officielle pour 
ces employés est le suivant: 

- 20,1 p. cent ont une exemption; 
- 12,8 p. cent sont au niveau avancé C; 	• 
- 62,8 p. cent.sont au niveau intermédiaire B; 
- 4,3 p. cent sont au niveau élémentaire A. 

Pris à part, le Bureau des passeports, c'est-à-dire son 
administration centrale et ses bureaux régionaux, possède une capacité 
bilingue de 93 p. cent chez les titulaires des postes bilingues ayant des 
fonctions de service au public. 
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- Although a permanentfeedback mechanism is in place for measuring 
customer satisfaction, thel)assport Office conducted an intensive survey this 

year in all its Regional Passport Offices. This was effected by enclosing an 

evaluation questionnaire with every passport issued during the week .of June 4 
to 8, 1984. More than 14,000 questionnaires were attached to passports. The 
results widely confirmed the availability of bilingual services at all 

regional offices, and customer satisfaction with the language of service. To 
assist members of the public become aware of the availability of bilingual 
services more readily„bilingual promotiohal signs were sent to all regional . 
offices for display. 

• 
The Management Review and Audit.Bureau inspected 24 posts in the 

past year. The follow-up of each observation was ensured by the Management 
Review Division and the Official Languages Division. These audits are 
registered in the Department's triannual audit program. 

Withih the framework of its evaluation program, the Office of the 
Commissioner of Official Languages presented its audit report concerning 
Headquarters. It will be remembered that, last year, the Office of,the 
Commissioner presented a report that dealt with the linguistic situation both 

at the 27 posts visited in 1982, and at the Passport Office, including 
Regional Passport Offices. The Department intends, in the following months, 

to study in detail each of,the recommendations contained in this second 

report. 

As in previous years, the Official Languages Division-carrled out a 
series of.audits and studies to evaluate the availability and quality of 
bilingual services available to the public. These activities have led to the 

development of measures to improve services in both official languages; these 

include telephone reception services and general services.to  the public. In 
this regard should be mentioned the liaison visits undertaken by the Director 

of the Official Languages Division. He visited five posts in 1984: .Bern, 

Bonn, Munich, Vienna and Geneva. The purpose of these visits was to: 

a) gather . on-site information on the implementation of the official 

languages program as regards the three main program objectives; 

b) review the manageMent . of the language training program; and 
c) provide information on the program in general to Canada-based and 

locally-engaged staff abroad, and obtain their comments. 

Some of the recommendations from this evaluation have been the 

subject of special studies, including electronic data  processing and official 
languages, and the revision of Treasury Board Circular 1978-2 on special 
arrangements for the Foreign Service. 

Bien qu'il existe un mécanisme permanent 'de retoiir einformation 
concernant la satisfaction de la clientèle, le Bureau des passeports a 
effectué au cours de l'année un sondage intensif dans tous les bureaux 
régionaux des passeports. La méthode utilisée pour réaliser cette étude a été 
d'inclure une copie d'un questionnaire d'évaluation avec chaque passeport émis 
au cours de la semaine du 4 au 8 juin 1984. Plus de 14 000 questionnaires ont 
été joints aux passeports. Le sondage intensif a largement confirmé 
l'existence de services bilingues dansrtous - les..bureaux régionaux et la 
satisfaction de la clientèle - à l'égard de la langue de service. Pour aider le 
public à identifier plus facilement la disponibilité des services bilingues, 
des affiches publicitaires bilingues ont été envoyées pour affichage dans tous 
les bureaux régionaux. 

La Direction du contrôle de la gestion a mené au cours de la 
dernière année des vérifications dans 24 missions. Le suivi pour chacune des 
observations était assuré par la Direction du contrôle de la' gestion et par la 
Direction des langues officielles. Ces vérifications s'inscrivent dans le 
programmetriennal de vérification du Ministère.: 

• 
Dans le cadre.de  son programme d'évaluation, le Bureau du - 

Commissaire aux langues officielles a présenté son rapport de vérification 
portant sur l'administration centrale:. On 'se souviendra que l'an dernter, le 
Bureau du Commissatre présentait un rapp'ort touchant l'état de la situation 
linguistique dans 27 missions visitées en 1982 et au Bureau central. des 
passeports y compris les bureaux régionaux. Pour ce deuxième rapport, le 
Ministère entend étudier en détail chacune dés recommandations dans les mois 
qui viennent. 

Comme par les années passées, la Direction des langues :officielles a 
mené une série de vérifications et d'enquêtes pour évaluer l'accessibilité et 
la qualité des' services bilingues offerts au public, .Ces activités ont donné 
lieu à des mesures •isant à. améliorer les services dans les .deux langues 
officielles. Elles touchent, entre autres, le service de réception 
téléphonique et les services généraux offerts au public. A ce chapitre, il 
faut également mentionner les visités de liaison: entreprises par le directeur 
des Langues officielles. En-1984, il a visité cinq missions soit Berne,.Bonn, 
Munich, Vienne et Genève,: -Le but de çes.visites-était de: 

recueillir de l'information sur le terrain quant à la mise en oeuvre 
du programme des langues officielles en ce qui a trait aux trois  

grands objectifs; 
examiner la gestion du programme de formation linguistique; 
offrir de , l.'information sur l'ensemble du programme au personnel - 
canadien du.Service extérieur ainsi qu'au personnel recruté sur 
place et obtenir leurs commentaires; 

Certaines recommandations de cette . évaluation ont fait l'objet 
d'études spéciales, entre autres, l'informatique et les langues officielles et 
la révision de la circulaire 1978-2 du Conseil du Trésor au sujet des 
arrangements spéciaux pour le service extérieur. , 	 0 

a 

b) 
c) 



LANGUAGE-OF-WORK 

In last year's report, the Department established the following 

objectives: 

a) to implement a selective strategy in conjunction with Senior 
Management to achieve the language-of-work objective to a greater 
extent; 

b) to study the possibility of increasing the numbér of posts where 
French would be the predominant language of work; 

c) . to ensure the holding of meetings at all levels in both official 
languages in co-operation with Senior Management. 

Before discussing last year's objectives, the elements required to 
create a work environment favourable to the use of the two official languages 
should be reviewed. 

Availability of Bilingual Services  
• 

Services to departmental personnel must be offered spontaneously and 
be readily available in both official languages. These services, known as . 
personal and central services; . are provided by 1,325 non-rotational employees. 

Of these, 739 employees or 56 percent occupy bilingual positions and 
80 percent of this number meet the language requirements of their positions. 
Their bilingual levels- are as follOwS: 	• 	. 

- 20.8 percent have exemptions; • 
- 	9.2 percent have a superior level of proficiency (C); 

- 61.2 percent have an intermediate level of proficiency (8); and 
- 8.8 percent have a -minimum level of proficiency (A). 

Compared to last year, this represents . an increase-  of. 1.1 percent. in 
the second-language proficiency of émployees with a level C or an exemption 
from language testing. 

In addition to non-rotational staff, approximately 200 rotational 
employees provide services to personnel. They are mostly found in the 
personnel management area and in administration; 58 percent of these employees 
are bilingual. 

. 	_ 
 Supervision 	
. 

• 
More than 79 percent of those who are required to provide 

supervision in both official languages, -  in both rotational and : non-rotational 
.groups, are qualified to do so. The second-language proficiency of this group 
is as follows: 

29.4 percent have exemptions; 
- 11.5 percent have a superior level of:proficiency (C); 
- 56.4 percent have an intermediate level of proficiency (3);* 
- 2.7 percent have a miniMum level of proficiency (A).  

LANGUE DE TRAVAIL 

Dans- son rapport de l'an dernier, le Ministère se fixait les 
objectifs suivants: 

a) mettre en oeuvre une stratégie d'intervention sélective auprès. de la 
haute direction . pour atteindre dans une plus grande mesure l'objectif 
relié à la langue de travail; 

• h) étudier la possibilité d'accroître le nombre demissions où le 
français serait la langue de travail prépondérante; 

c) assurer la tenue des réunions à tous Tes niveaux .dans les deux langues 
officielles avec la collaboration de la haute .direction. 

Avant de traiter des objectifs de l'an passé, passons en revue les 
éléments nécessaires à la création d'un milieu de travail propice à 
l'utilisation des deux langues officielles. 

Accessibilité des services bilingues  

Les services aux employés du Ministère doivent être offerts 
spontanément-et»être disponibles dans les deux langues officielles. Ces 
services connus sous le nom de services personnels et centraux sont rendus par 
1 325 employés non permutants. 

De ce nombre, 739. employés ou 56 p. cent du personnel occupent des 
postes bilingues et 80 p. cent répondent aux . exigenceslinguistiques de leur 
poste. Leurs'niveaux de bilinguisme se présentent ainsi: 

- 20,8 p. cent ont une exemption;- 
- 9,2 p. cent sont au niveau avancé C; 
- 61,2 p. cent sont au niveau intermédiaire.B; 
- 8,8 p. cent sont au niveau élémentaire A. 

Par rapport à l'an dernier, on note une augmentation de 1,1 p. cent 
de la compétence linguistique des employés ayant un niveau C ou une exemption 
des tests de langue. 

• 
S'ajoutent au nombre d'employés non permutants offrant des services 

aux employés, environ 200 employés permutants que l'on retrouve principalement 
dans le secteur de la gestion du personnel et celui de l'administration; 
58 p. cent des employés qui occupent ces poste § sont bilingues. 

• Surveillance 	 • 

Plus de 79 p. cent de ceux qui doivent assurer la surveillance dans 
les deux langues officielles dans les groupes permutant et non permutant sont 
capables de le faire. La qualité du bilinguisme chez ce groupe d'employés se 
présente comme suit: 

- 29,4 p. cent ont une exemption; 
- 11,5 p. cent sont au niveau avancé C; 
- 56,4 p. cent sont au niveau intermédiaire B; 
- 2,7 p. cent sont au niveau élémentaire A. 
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Compared to last year, this represents an increase in the superior 
levels (E and C) of second-language proficiency and a decrease in the minimum 
level of proficiency (A). These results, as well as those pertaining to the 
positions that provide services to personnel, are attributable to the Official 
Languages Division's permanent control meChanism for the lioguistic 
identification of positions and to the establishment of the new second 
language test. Indeed, this test permits an evaluation of the optimum 
proficiency of a candidate as Opposed to the second-language proficiency 
required by a particular position. 

Selective Intervention Strategy 	 • 

During the course of theyear, working papers—as well as a plan of 
action for achieving the language-of-work objective were produced. This plan 
calls for: 

a) the distribution of a letter to all departmental employees, signed 
by the Under-Secretary of State. This letter has been drafted and 
will serve to giye new impetus to the program for achieving the 
language-of-work objective. 

b) the distribution of an administrative circular dealing with the 
various aspects of the language-of7work policy. This circular has 
been drafted,and will outline for managers the necessary guidelines 
for achieving the objective. 

,c) 	the development of a communication plan with Senior Management. 
This plan is - designed to establish direct communications with Deputy 
Ministers, Assistant Deputy Ministers and Directors General in order 
to discuss what could be called a bilingualism model for their area 
of responsibility. This will lead to the development of individual 
plans of objectives and goals; it is desigped to make managers 
responsible for the achievemènt of the official languages' 
objectives. 

d) the establishment of stricter criterfa for evaluating the 
contribution of .  senior managers in the implementation of the 	. 
official languages program. A document establishing the principal 
evaluation criteria has been drafted. 

e) the establishment of a policy on the assessment of second-language 
proficiency in the Management.category. This policy was approved 
last year by the Under-Secretary of State and will be implemented in 
the upcoming year. 

All the instruments for giving new impetus to this major project are 
now ready. This activity will be of prieity in the Official Languages 
Division's work plan-for the coming year. 

-  10  - 

Comparativement à l'an dernier, on note une augmentation des niveaux 
élevés (E et C) de compétence linguistique et une diminution du niveau de 
compétence le moins élevé (A). Ces résultats, ainsi que ceux reliés aux 
postes offrant des services aux employés, sont attribuables à l'activité 
permanente de contrôle de l'identification linguistique des postes menée par 
la Direction des langues officielles et à Ventrée en vigueur du nouvel examen 
de langue seconde. En effet, ce test permet d'évaluer les. candidats en 
fonction de leur compétence maximale plutôt qu'en fonction du niveau de 	• 
compétence linguistique requis pour un poste en particulier. 

Stratégie d'intervehtion sélective  

Au cours de l'année, un plan d'action pour 'atteindre l'objectif 
langue de travail a été élaboré ainsi que des documents de travail. Ce plan 
comprend: 

a) la transmission d'une lettre adressée à tous les employés du Ministère 
et signée par le Sous-secrétaire d'État. Ce document a été préparé 
sous forme d'ébauche et servira d'activité d'envoi pour le programme 
de relance de l'objectif de la langue de travail.. 

b) la diffusion d'une circulaire administrative touchant les divers 
éléments de la politique en matière de langue de travail. Ce 
document, préparé sous forme d'ébauche, vise à transmettre aux 
gestionnaires les lignes directrices nécessaires pour l'atteinte de 
l'objectif. 

c) l'élaboration d'un plan de communication auprès de la haute 
direction. Ce plan vise à établir une communication directe avec les 
sous-ministres, sous-ministres adjoints et directeurs généraux pour 
discuter ce que l'on appellerait un modèle de bilinguisme dans leur 
secteur de responsabilité. Cet.exercice donnera lieu à l'élaboration 
d'un plan individuel d'objectifs et de buts à atteindre et visera, en 
outre, à rendre la gestion imputable de la mise en oeuvre des 
objectifs des langues officielles. 

d) l'établissement de critères plus rigoureux pour évaluer la 
contribution du gestionnaire supérieur à la mise en oeuvre du . 	. 
programme des langues officielles. Un document, préparé sous forme 
d'ébauche, établit les grands critères d'évaluation. 

e) l'établissement d'une politique sur l'évaluation des connaissances 
linguistiques des membres de la catégorie de gestion. Cette politique 
a été approuvée cette année par le Sous-secrétaire d'État et sera 
appliquée au cours de l'année qui vient. 

Tous les instruments pour lancer ce grand projet sont maintenant 
prêts. Cette activité sera en priorité dans le plan de travail de la 
Direction des langues officielles au cours de la prochaine année. 
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The other two projects mentioned in last year's plan, i.e. 
increasing the number of posts where French would be -the language of work, and 

holding bilingual meetings, have.been postponed due to - the efforts dedicated 
- to selective'interventions under the language-of-work objective. 

Various studies and surveys Mère conducted during the year to ensure . 

 the availability and quality of bilingual services to departmental employees. 

.These activities gave rise to measures designed to improve services in both 

official.languages. Among others, a sustained effort was made to provide 

professional training for anglophones as well as francophones in the official 

language of their choice, i.e. to provide equal availability, under the same 

conditions, in English and in French. 

The Official Languages Division examined all the appraisal report 

forms used by the Department to.determine whether the language rights of 

employees wère clearly indicated on the forms 	This•study recommended the. • 

standardization of performance appraisal forms with respect to the linguistic - 

elements in order to ensure that "the first official language of the employee" 

and "employee's language of choice for evaluation" are indicated on each form. 

SOreriver, audits conducted during the year focused on the ensurance 

of bilingual personal and Central services for all employees and, 	_ 

particularly, services provided to new employees, new >ambassadors, employees -

returning from posts or leaving on assignments abroad when they do their 

rounds. 

Still within thé framework of thelanguage-of-work objective, an 

administrative circular was distributed to all divisions, recommending a list 

of referentes useful to persons interested in good writing skills. This list 

recommended works in both French and English. 
•• 

The text revision service of the Official Languages Division has 

helped departmental emploYeeg write in their second official language. To 

further.advertise.this  service, labels 'bearing the telephone numbers of 

reVisors were distributed throughOut the•Department. This initiative will 

undoubtedlY  encourage more people to use the service mhen writing in their 

second official language. 

Furthermore, thé Official Languages Division, in consultation with 

Management Services, conducted a study of the main.computerized systems in the 

Department. This study focused on.the government's objectives in the aeea of 

official languages ., i.e. the provision of services to the public in both 

official languages and the.opportunity for employees to work in the official 

language of their choice. The réasons for this study were many but the main 

factor was the ever-increasing use of computerized systems in the daily 

Les deux autres projets prévus dans le plan de l'an dernier, soit 
l'accroissement du nombre de missions où le français est la langue de travail 
et la tenue de réunions bilingues, ont . été reportés étant donné l'importance 

• qu'il a fallu accorder à des interventions sélectives au chapitre de la langue 
de travail. 

Ainsi, diverses enquêtes et recherches Ont été menées Cette année 
pour assurer l'accessibilité et la qualité des services bilingues aux employés 
du Ministère. Ces activités ont donné lieu à des mesures visant à améliorer 
les services dans les deux langues officielles. Entre autres, des efforts-
soutenus ont été faits pour offrir aux anglophones ainsi qu'aux francophones 
des cours de perfectionnement professionnel axés sur la carrière dans la 	, 
langue officielle de leur choix, c'est-à-dire rendre la formation • 
professionnelle en français et en anglais accessible aux mêmes .  cOnditions. 

Là Direction des langues officielles  .a passé . en revue tous les . 
formulaires de rapport d'appréciation de rendement'en usage au Ministère pour 
savoir si les droits linguistiques des employés étaient clairement indiques 
sur les formulaires. Cette étude a permis de recommander à la gestion du 
personnel d'uniformiser les formulaires de rapport d'appréciation en ce qui a 
trait aux éléments linguistiques en s'assurant que l'élément "la premtère 
langue officielle de l'employé(e)" ainsi que l'élément "la langue choisie par 
l'employé(e) pour l'évaluation" soient indiqués sur chaque formulaire. 

En outre, des vérifications ont été menées au cours de l'année pour 
assurer les services personnels et centraux bilingues à tous les employés et 
en particulier les services offerts au cours des tournées administratives des 
nouveaux employé(e)s, des nouveaux ambassadeurs, des employé(e)s qui 
reviennent de missions ou qui partent en affectation à l'étranger. 

Toujours dans le cadre de l'objectif de la langue de travail, une 
circulaire administrative a été diffusée dans toutes les directions pour 
offrir une liste d'ouvrages de référence indispensables à toute personne qui a 
le souci de la langue bien écrite. Ce document recommandait des ouvrages en 
français et en anglais. 

Le service de révision des textes de la Direction des langues 
officielles a contribué largement à aider les employés du Ministère à rédiger 
dans leur seconde langue officielle. Pour mieux faire connaître ces services, 
des étiquettes portant les numéros de téléphone des réviseurs ont été 
distribuées dans tout le Ministère. Cette initiative aura sans doute 
l'avantage d'inciter plus de gens à recourir aux services lorsqu'ils écriront 
dans leur seconde langue officielle. 

En outre, la Direction des langues officielles, en consultation avec 
les services de gestion, a mené une étude visant à examiner les principaux 
systèmes informatisés au Ministère. Cet examen a été fait sous l'angle des 
objectifs du gouvernement en matière de langues officielles, c'est-à-dire la 
nécessité d'offrir les services au public dans les deux langues officielles et 
de donner aux employés la possibilité de travailler dans la langue de leur 
Choix. La raison d'être de l'étude tient à plusieurs facteurs mais le 
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operations of the Department. The study dealt with thirteen computerized 
systems. The systems were selected on the basis of two main criteria: 

- the provision of services to the public; and 
- the provision of central services to clients. 

In order to obtain a standard evaluation of the systems, a 
bilingualism model was developed and used as an evaluation standard in the 
study of each system. The study produced recommendations of a general nature 
as well as specific recommendations on individual systems that were studied. 
The report will be submitted to Management in the near future and a work plan 
is expected to be developed in order to correct certain situations. 

Within the framework of its evaluation program, the Office of the 
Commissioner of Official Languages presented the second part of its audit of 
the Department that began in 1982. This report deals essentially with 
Headquarters and many of the recommendations have to do with 
language-of-work. Consequently, many activities will be introduced omer the 
next year to study the various,observations of the Commissioner's Office and 
follow-up on them where appropriate. 
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principal est l'utilisation toujours croissante des systèmes informatisés dans 
les activités quotidiennes du Ministère. Treize systèmes informatisés ont 
fait l'objet d'un examen. Les systèmes ont été choisis selon deux critères 
principaux, soit: 

- l'offre de services au public, et 
- l'offre de services centraux à la clientèle. 

Dans le but d'évaluer les systèmes de façon uniforme, un modèle de 
bilinguisme a été élaboré et a servi de cadre d'évaluation à l'examen de 
chaque système. Il a ressorti de cette étude des recommandations d'ordre 
général et d'autres se rapportant directement à chacun des systèmes étudiés. 
Le rapport sera présenté sous peu à la gestion et un plan de travail sera 
vraisemblablement élaboré pour corriger certaines situations. 

Dans le cadre de son programme d'évaluation, le Bureau du 
Commissaire aux langues officielles a présenté le deuxième volet de l'exercice 
de vérification qu'il mène au Ministère depuis 1982. Ce rapport porte 
essentiellement sur l'administration centrale et plusieurs des recommandations 
touchent le domaine de la langue de travail. Par conséquent, plusieurs 
activités seront mises de l'avant au cours de l'année prochaine pour étudier 
les diverses observations du Bureau du commissaire et y donner suite, s'il y a 
lieu. 

I 
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The Department has continued to pursue throughout the year the 

objective of equitable representation of both linguistic communities within 
the merit principle. To this end, the following goals were established: 

a) 	within the merit principle, ensure a francophone representation 
among rotational employees of: 
- 30 percent in the Foreign Service officer group 
- 20 percent in the Electronics group 

h) 	within the merit principle, ensure a francophone representation 
among non-rotational employees of: 
- 25 percent in the Commerce group 
- 25 percent in the Scientific and Professional category. 

Francophone representation within the Department was 28.9 percent 

this year, which represents a slight decline of 0.3 percent from last year. 

Following is a detailed look at the linguistic situation in the two main 

employee groups. 

Rotational Establishment  

As of December 31, 1984, the Department had 2,733 rotationals, of 

whom 74.3 percent (2,031) were anglophone and 25.7 percent (702) were 

francophone. Compared to last year, francophone representation declined by 

0.7 percent, -which represents a loss of 22 francophones in absolute terms. 

This decline can be explained by the transfer of francophones from the 

rotational to the non-rotational groups, and by the departure of francophones 

from the Department. 

Because staffing activity in the Foreign Service officer group was 

limited, the Department was not able to make any progress towards increasing 

francophone representation in this group. Indeed, only one officer was hired 
in 1984 and he was francophone. Francophone representation in this group is 

currently 23.6 percent. 

In the EL group, francophone representation is 11.8 percent. This 

figure represents a decline of more than 2 percentage points from last year. 

In fact, two of the three employees of this group, who left the Department 

this year, were francophone. Only one appointment was made to this group, and 

that was an anglophone. 

Non-rotational Establishment  

As of December 31, 1984, the Department had 1,572 non-rotationals, 

of whom 65.5 percent (1,029) were anglophone and 34.5 percent (543) were 

francophone. Francophone representation increased slightly this year by 0.5 

percent. This increase can be explained as follows: 

PARTICIPATION 
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PARTICIPATION 

Le Ministère a poursuivi ses efforts au cours de l'année en vue 
d'atteindre l'objectif de participation équitable des deux communautés 
linguistiques tout en respectant le principe du mérite. A cet égard, les buts 
suivants étaient fixés: 

a) 	Compte tenu du principe du mérite, assurer une représentation 
francophone dans le service permutant de: 
- 30 p. cent chez les agents du service extérieur 
- 20 p. cent 'chez les techniciens en électronique 

h) 	Compte tenu du principe du mérite, assurer une représentation 
francophone dans le service non permutant de: 
- 25 p. cent chez les agents du commerce 
- 25.p. cent chez les agents faisant partie de la catégorie 

scientifique et professionnelle. 

La représentation francophone au Ministère atteint une proportion de 
28,9 p. cent cette année. Par comparaison à l'an dernier, on remarque un 
léger fléchissement de 0,3 p. cent. Examinons plus en détail la situation 
linguistique dans les deux grands groupes d'employés. 

Effectif permutant  

Au 31 décembre 1984, le Ministère comptait 2 733 employés permutants 
dont 74,3 p. cent (2 031) anglophones et 25,7 p. cent (702) francophones. Par 
rapport à l'an dernier, la proportion de francophones a diminué de 0,7 p. cent 
ce qui représente en chiffre absolu la perte de 22 francophones. On peut 
expliquer cette baisse par le départ de francophones de l'effectif permutant 
pour aller joindre les rangs de l'effectif non permutant et également ceux qui 
ont tout simplement quitté le Ministère. 

Étant donné la faible dotation dans le groupe des agents du service 
extérieur il est certain que le Ministère n'a pu faire de progrès quant à 
l'accroissement du taux de représentation francophone dans ce groupe. En 
effet, un seul agent a été embauché en 1984 et ce dernier était francophone. 
Le taux de représentation francophone chez les agents est actuellement de 23,6 
p. cent. 

Dans le groupe EL, la représentation francophone est de 11,8 p. 
cent. Ce chiffre représente une baisse de plus de 2 p. cent par rapport à 
l'an dernier. En fait, sur les trois employés de ce groupe qui ont quitté le 
Ministère cette année, deux étaient francophones. Et le seul poste qui a été 
doté dans ce groupe a été accordé à un anglophone. 

Effectif non permutant  

Au 31 décembre 1984, le Ministère comptait 1 572 employés non 
permutants dont 65,5 p. cent (1 029) anglophones et 34,5 p. cent (543) 
francophones. La proportion de francophones a légèrement augmenté cette année 
de 0,5 p. cent. Cette hausse s'explique ainsi: 
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a) the proportion of non-rotational francophones who joined the 
Department (less departures) was 5.3 percent (29/543), compared to 

4.4 percent (46/1,029) for anglophones.; and 

b) the transfer of employees from the rotational to the non-rotational 
groups. 

A close-examination of representation in each occupational group 

reveals certain problems regarding the equitable distribution of both 
linguistic communities. Although the'main difficulty faced by the Department 

is the small number of.positions in certain ocCupational groups, it is aware 

that special attention must be given to-the following groups: 

- EX and SM where francophone representation is 11 percent in a 
population of 26; 

- CO where francophone representation is 14 percent in a population 
of 171; 

- CS where francophone representation is 9.1 percent in a 
population of 11; 

- OM where francophone representation is 9.1 percent in a 
populatiàn of 1.1; 

- PM where  francophone rePreséntation is 19.6 percent in a 
'population of 56; 

- FI where francophone representation is 20.5 percent in a 
population of 39. 

. 	In the Scientific and Professional category, francophone 
representation is 14.2 percent for all 'the occupational groups combined. This 
figure represents'an increase of 2 percent over last year, i.e. an actual 

increase of two francophones.' 

. The review of equitable répresentation in the_passport offices 
located in Quebec and New Brunswick indicates an anglophone representation of 

18.5 percent at the Montreal office and no representation of the linguistic 

minority at the offices in Quebec City (7 employees) and Fredericton (2 

employees). 

Appointments, Promotions and Departures 

During the past year, there Were a total of 285 appointments to the 
Department; 64.2 percent (183/285) were granted to anglophones and 35.8 

percent (102/285) to francophones. Francophone representation was slightly 

lower than the previous year's figure of 39 percent. 

The number of promotions in each linguistic group shows a slight 
discrepancy in favour of anglophones. Francophones were promoted at a rate of 

5.9 percent, compared to 6.9 percent for anglophones. 
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a) la proportion de francophones non permutants qui ont . joint les rangs 
du Ministère (moins les départs) est de 5,3 p. cent (29/543) par 
rapport à 4,4 p. cent (46/1029) pour les anglophones; et 

b) le mouvement d'employés de l'effectif permutant à l'effectif non 
permutant. 

L'examen attentif de la représentation dans chaque groupe d'emploi 
révèle des problèmes relatifs à la distribution équitable des représentants 
des deux groupes linguistiques. Bien que la grande difficulté à laquelle le 
Ministère est confronté, soit le faible nombre de postes que comptent certains 
groupes d'emploi, le Ministère est conscient du fait qu'une attention spéciale 
doit être portée aux groupes suivants: 

. EX et SM où la représentation francophone est de 11 p. cent sur une 
population de 26 personnes; 

. CO où la représentation francophone est de 14 p. cent sur une 
population de 171 personnes; 

. CS où la représentation francophone est de 9,1 p. cent sur une 
population de 11 personnes; 

. OM où la représentation francophone est de 9,1 p. cent sur une 
population de 11 personnes; 

..PM où la représentation francophone est de 19,6 p. cent sur une 
• population de 56 personnes; 
. FI où la représentation francophone_est de 20,5 p. cent sur une 
population de 39 personnes. 

Dans la catégorie scientifique et professionnelle, on note une 
représentation francophone de 14,2 p. cent pour l'ensemble des groupes 
d'emploi. Ce chiffre représente une augmentation de 2 p. cent par rapport au 
dernier exercice, soit une augmentation réelle de 2 francophones. 

L'examen de la participation équitable dans les bureaux de 
passeports situés au Québec et au Nouveau-Brunswick révèle une représentation 
anglophone de 18,5 p. cent au bureau de Montréal et aucune représentation de 
la minorité linguistique aux bureaux de Québec (7 employés) et de Frédéricton 
(2 employés). 

Nominations, promotions et départs  

Au cours de la dernière année, le Ministère a effectué 285 
nominations dont 64,2 p. cent (183/285) étaient accordées à des employés 
anglophones et 35,8 p. cent (102/285) étaient accordées à des employés 
francophones. Le taux de représentation francophone est légèrement inférieur 
à celui de l'an dernier qui était de 39 p. cent. 

Le nombre de promotions accordées dans chaque groupe linguistique 
démontre un léger écart au désavantage des francophones. Ces derniers ont été 
promus dans une proportion de 5,9 p. cent tandis que les anglophones l'ont été 
dans une proportion du 6,9 p. cent. 
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The rate of francophone departures was slightly higher than that of 
anglophones, 5.8 percent for francophones compareeto 5.3 percent for 
anglophones. 
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Le taux des départs chez les francophones est légèremént supérieur' à 
celui des anglophones. Il est de 5,8 p. cent chez les francophones par 
rapport à 5,3. p. cent chez les anglophones. 
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PROGRAM MANAGEMENT 

Annuel Planning at Posts 	 • 

Following a recommendation of the Office of the Commissioner of 
Official Languages, the Department set up a pilot project this year to 
increase the participation of posts in the establishment of specific 
objectives in official languages' matters. The following main posts were 
involved: Washington, London, Paris, Tokyo and Brussels. In close 
co-operation with the designated official languages officer at each of these 

posts, the Department evaluated various aspects of the program abroad by means 

of a questionnaire designed for easy use. The results obtained made it 
possible to identify for each post specific activities designed to promote the 

greater achievement of program objectives. 

It should also be noted that, in conjunction with this activity, the 
Department undertook an assessment of the bilingual capacity of both 

Canada-based and locally-engaged staff who provide consular services. 
Following this assessment, special bilingualism goals will be set for posts 

where the staff providing consular services is not sufficiently bilingual. 

Bilingualism and the Recruitment of Foreign Service Officers 

The Department of External Affairs wants to ensure that all 
Canadians appointed to the position of Foreign Service officer have a 
proficiency in both French and English so they can repreSent the linguistic 
duality of Canada abroad. Although the Department already requires that all 
new_Foreign Service officers be bilingual before their first posting abroad, 
the Under-Secretary of State has requested that a study be made to identify 
the means of recruiting a greater number of bilingual persons into the Foreign 
Service officer group. Such a study was made by the Official languages 
Division during the year. A report will be presented to the Department's 
Executive Committee in 1985 and discussions will address the most equitable 
way of increasing the number of bilingual officers. Statistics on the 
recruitment of junior officers over thé past five years show that 54 percent 
of new officers were bilingual upon appointment. The general picture is: 

- 31 percent of officers recruited came from Quebec and 79 percent 
of them were bilingual; 

- 43 percent of officers recruited came from Ontario and 50.5 
percent of them were bilingual; 

- 4 percent of officers recruited came from the Atlantic Region and 
37.5 percent of them were bilingual; 

- 14 percent of officers recruited came from the Prairies and 24 
percent of them were bilingual; and 

- 8 percent of officers recruited came from the Pacific Region and 
35 percent of them were bilingual. 
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GESTION OU PROGRAMME 

Planification annuelle dans les missions 

Suite à une recommandation du Bureau du Commissaire aux langues 
officielles, le Ministère a mis sur pied cette année un projet pilote pour 
amener les missions à participer davantage à l'établissement d'objectifs 
précis en matière de langues officielles dans les grandes missions suivantes 
soit Washington, Londres, Paris, Tokyo et Bruxelles. Avec .  la collaboration 
étroite de l'agent des-langues officielles désigné dans chacune de ces 
missions, le Ministère a évalué divers aspects du programme à l'étranger au 
moyen d'un questio.nnafre.facile à utiliser. Les résultats ainsi obtenus ont 
permis de déterminer des activités propres à chacune des missions visant une 
plus grande atteinte des objectifs du programme. 

Il faut également noter que parallèlement à cette activité, le • 
Ministère a entrepris une étude sur la capacité bilingue des employés tant 
canadiens que recrutés sur place qui offrent des services consulaires. Suite 
à l'évaluation de cette situation, des objectifs précis de bilinguisation 
seront établis dans les missions où le personnel responsable de la fonction 
consulaire ne sera pas,suffisamment bilingue. 

Le bilinguisme et le recrutement des agents du service extérieur  

Le ministère des Affaires extérieures veut s'assurer que tous les 
Canadiens qui accèdent à un poste d'agent du service extérieur aient des 
compétences linguistiques en français et en anglais pour être en mesure de 
représenter la dualité linguistique du Canada à l'étranger. Bien que le 
Ministère exige déjà que tous les nouveaux agents du service extérieur soient 
bilingues avant leur première affectation à l'étranger, le Sous-secrétaire 	- 
d'Etat a demandé qu'une étude soit menée pour identifier des moyens visant à 
embaucher un plus grand nombre de bilingues dans le groupe des agents du. 
service extérieur. L'étude a été menée par la Direction des langues 
officielles au cours de l'année. Elle sera présentée en 1985 au comité 
exécutif du Ministère et des discussions auront lieu quant à la manière la 
plus équitable d'augmenter le nombre d'agents bilingues. Il est à noter qu'en 
examinant les données statistiques du recrutement .des jeunes agents effectué 
au cours des.cinq dernières années, on remarque au total que 54 p. cent des 
nouveaux agents sont bilingues à leur entrée en fonction. Le portrait global 
est le suivant: 

- 31 p. cent des agents recrutés viennent du Québec dont 79  P.  cent sont 
bilingues; 

- 43 p. cent des agents recrutés viennent de l'Ontario dont 50,5 p. cent 
sont bilingues;. 

- 4 p. cent des agents recrutés viennent de l'Atlantique dont 37,5 p. 
cent sont bilingues; 

- 14 p. cent des agents recrutés viennent des Prairies dont 24  P.  Cent 
sont bilingues; et 

- 8 p. cent des agents recrutés viennent du Pacifique dont - 35 p. cent 
sont bilingues 
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Revision of Treasury Board Circular 1978-2 - Special Arrangements  

When the Government announced its revised official languages policy 
in 1977, it accepted the fact that special arrangements would have to be made 

for departments with foreign operations. At the beginning of 1978, Treasury 

Board issued a series of guidelines that:relaxed the revised policy of 1977. . 

These special arrangements have been followed more or less in the past few 
years by departments with foreign operations. 

• • 	. 

Following the reorganization that combined the international trade-

and foreign . affairs sectors in a single organism, the Department decided to 

undertake a seribus study of these special arrangements. 'The primary purpose 

of the study was to ensure that the Treasury Board arrangements of 1978 

continue to reflect the current situation in matters related to the management 

of rotational personnel.' 
• 

As a first stage, the managers of rotational personnel  were able to 

express their views on the applicability of these arrangements to the daily 

operations of their sectors. The Official Languages Division proceeded to 

study the document as regards the application of the program in the 

Department. The second stage will consist of gathering all the information 

and submitting a working paper to Treasury Board for analysis. This paper 

will be prepared and submitted in the spring of 1985. The Department intends 

to revise these special arrangements so they correspond to the current' 

situation in the management of rotational personnel. 
• 

Use of Imperative Staffing  

Rotational Establishment  

During the course of the year, the Department made offers of 
employment to all the secretaries who qualified in the competition held to 

recruit bilingual secretaries. Nineteen secretaries who met the language 
requirements were hired using this recruitment process although 27 had 
qualified. This approach to recruiting rotational Support staff, i.e. 

secretaries and clerks, will be maintained this year. 

Non-rotational Establishment  

The Department staffed 131 non-rotational positions during the 

year. Imperative staffing was used in 45 cases of all the bilingual positions 

staffed.in  1984, imperativelY or not, 78.6 percent of the incumbents met the 

language requirements of their positions when appointed. 

Translation 	 • 

, The Department does not yet completely comply with the guidelines 

described in Official Languages in the Public Service of Canada, A Statement 

of Selective Pdlicy Changes, and with the policies described in the 
Translation Bureau Regulations. 

Révision de la circulaire du Conseil du Trésor 1978-2 - Arrangements spéciaux  

Lors de l'annonce de ses politiques révisées en matière de'langues 
officielles en 1977, le gouvernement avait accepté le fait que des 	- 
arrangements particuliers seraient nécessaires pour les ministères ayant des 
opérations à'l'étranger. C'est au début de l'année 1978 que le Conseil du • 
Trésor instaurait une série de mesures d'assouplissement à 'la Politique revue 
en 1977, sous forme d'arrangements spéciaux qui ont été suivis tant bien que 
mal au cours des dernières années par les ministères ayant des opérations à 
l'étranger. 

Suite à la réorganisation des secteurs du commerce international - 
et des affaires étrangères en un seul organisme, le Ministère décidait 
d'entreprendre une étude sérieuse de .ces arrangements spéciaux. Le but 
premier de cette étude était de s'assurer que les dispositions de la 
circulaire du Conseil du Trésor de 1978 reflétaient toujours la situation 
actuelle en matière de gestion de l'effectif permutant. 

Dans une première étape, les gestionnaires responsables de la 
gestion de l'effectif permutant ont pu faire connaître leurs vues quant à la 
pertinence de ces arrangements dans les opérations courantes de leur secteur. 
Par ailleurs la Direction des langues officielles a procédé 	l'analyse du 
document en fonction de l'application du programme au Ministère. La deuxième 
étape consistera à rassembler toute l'information et à présenter un document 
de travail au Conseil du Trésor pour fins d'analyse. Ce document sera préparé 
et présenté au cours du printemps 1985. Le Ministère vise à réviser ces 
dispositions spéciales pour qu'elles correspondent à la situation présente en 
ce qui a trait .à la gestion de l'effectif permutant.' 

Utilisation de la dotation impérative  

Effectif permutant  

Au cours de l'année, le Ministère a fait des offres d'emploi à 
toutes les secrétaires qui s'étaient qualifiées lors du concours mené pour 
recruter des secrétaires bilingues. Cette forme de recrutement a permis - 
d'embaucher 19 secrétaires ayant les connaissances linguistiques requises bien 
que 27 se soient. qualifiées. Cette approche au recrutement du personnel de 
soutien permutant, soit des secrétaires et des commis aux écritures, sera 
maintenue cette année. 

Effectif non permutant 	 - 

Le Ministère a comblé 131 postes non permutants Cette année dont 45 
ont effectivement été dotés impérativement. De tous les postes bilingues 
dotés au cours de l'année, soit de façon impérative ou non impérative, on note 
que 78 , 6 p. cent des titulaires satisfaisaient aux exigences linguistiques des 
postes bilingues dès leur entrée en fonction. 

Traduction 

Le Ministère ne se conforme pas encore complètement aux directives 
prescrites dans le document intitulé "Les langues officielles dans la Fonction 
publique du Canada, Enoncé de certaines modifications de politiques" et au 
Règlement sur le Bureau des traductions. 
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The Department has not set up any formal method to control access to 

the translation service. Instead, an automatic priority system has been 
established that has been designed to translate requests on the basis of their 

importance. Questionable requests are often referred by the Translation 

Bureau to the Co-ordinator's office and are researched and judged on their 

respective merits. 

Integration of the Official Languages Program  

Within the framework of the Government's objective of integrating 

the program, the Department is in the process of examining the possihility of 
combining the Official Languages Information System (0.L.I.S.) and the 
Personnel Management Information Systems (P.M.I.S.). The combined system, 
among other things, would simplify the recording of data, would reduce the 

risk of error and, generally, would create a personnel data bank that is more 

reliable and effective for management purposes. Based on the findings of the 

study, the Department will choose the solution that will be the most 
advantageous for both management and employees in all respects. During the 

year, the Department will study other methods to improve the administration of 
the official languages program. It should be noted that the position taken by 

the Department and defined in its last year's report concerning the 
integration of the official languages program remains the same. 

Training of Spouses of Rotational Personnel  

. Following an agreement with the Treasury Board, the Department in 

1968 initiated a special official languages training program for the spouses 

of rotational personnel. This program, similar to the one for foreign 
languages, is designed to prepare spouses to exercise their representativ e . 

 roles abroad. Within the framework of this program, 122 spouses, 89 abroad 

and 33 in Ottawa, received part-time training in 1983-84. 

Second Language Evaluation  

Three employees took the training to receive accreditation from the 
Public Service Commission in order to evaluate oral interaction according to 

the criteria of the new Second Language Evaluation (SLE), having received a 

level P in their maternal language. In spite of sustained efforts, only two 

received their accreditation in French. The Department is using the PSC to 
evaluate the second  language oral interaction of its francophone employees and 

hopes to find a more efficient solution in the coming year. 
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Il n'a pas établi une méthode formelle pour contrôler l'accès aux 
services de traduction, toutefois, il a mis en place un système qui permet de 
déterminer, selon un ordre de priorité préétabli, les textes à traduire. Dans 
le cas des demandes pour lesquelles le système ne semble pas s'appliquer, 
elles sont soumises au bureau du coordonnateur qui les étudie et détermine 
leur priorité selon leur importance. 

Intégration du programme des langues officielles  

Dans le cadre de l'objectif gouvernemental d'intégration du 
programme, le Ministère est à étudier la possibilité de fondre le système 
d'information sur les langues officielles (S.I.L.0.) et le système 
d'information pour la gestion du personnel (S.I.G.P.) en un seul système. 
Cette fusion viserait entre autres à simplifier les mécanismes 
d'enregistrement des données, à réduire les risques d'erreurs, somme toute, à 
créer une banque d'information sur le personnel qui soit plus fiable et plus 
efficace pour la gestion. Compte tenu des résultats de l'étude, le Ministère 
choisira la solution qui sera la plus avantageuse à tous points de vue, tant 
pour la gestion que pour le personnel concerné. Au cours de l'année, le 
Ministère cherchera d'autres moyens susceptibles d'améliorer l'administration 
du programme des langues officielles. Il est à noter que l'orientation prise 
par le Ministère et définie dans son rapport de l'an dernier quant à 
l'intégration du programme des langues officielles demeure la même. 

Formation des conjoints du personnel'permutaot  

Suite à une entente avec Conseil du Trésor Canada, le Ministère a 
mis sur pied en 1968 un programme spécial de formation en langues officielles 
pour les conjoints du personnel permutant. Ce programme, semblable à celui 
qui existe pour les langues étrangères, vise à préparer les conjoints à 
exercer des fonctions de représentation à l'étranger. Dans le cadre de ce 
programme, un total de 122 conjoints, soit 89 à l'étranger et 33 à Ottawa, ont 
reçu une formation à temps partiel en 1983-84. 

Évaluation de la langue seconde  

Trois de nos employés ont reçu la formation nécessaire pour recevoir 
l'accréditation de la Commission de la Fonction publique afin d'évaluer 
l'interaction orale selon les critères du nouveau système d'évaluation de 
langue seconde (ELS), après avoir atteint le niveau P dans leur langue, 
maternelle. Malgré les efforts soutenus des employés concernés, deux d'entre 
eux seulement ont reçu leur accréditation en français. Le Ministère utilise 
donc présentement les services de la CEP pour évaluer l'interaction orale de 
ses employés francophones en langue seconde et espère trouver une solution 
plus efficace au cours de l'année qui suit. 
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REVISED PLAN PLAN RÉVISÉ 
Paqc n e 

Results forecast 	Résultat% rtitéVuS 

New 

Nouveau 

Official 

Language 

Division 

Posts 

Posta  

X 

X 

X 

X 

X 

X 

Auditins 

VérlfiCal ion 

Monitoring 

SurvellIanCe 

June/85 

June/85 

June/85 

te 

• 5: tle , I ■ ent id dopait mental objective: 
r 	l'obier:Pl du ministere: 	Active provision of bilingual services to the public in Canada and abroad 

Revlsed 

Révisé 

GoMS 

Buts Current year 
Année 

C ourante 
1985-86 

Upcoming yr 
Année finan- 
cière suivante 

1986-87 

Planningmtm 

Année de plan 
198'7.88  

Planning year 

2 
nolisée de plan 

1988 - 89 

Respons. 
centre 

Centre de 

resoons. 

Contint dates 

Oates de contrôle 
Goals (in Ortler of priorlty) 

Buts (par ordre de priorité) 

1.1 Revise the system establishing the 

minimal bilingual capacity at each post for 

the ensurance of the availability and the 

quality of services in English and French 

to the travelling Canadian public. 

1.2 Insure at all posts the active and 

direct availability of consular services in 

both official languages. 

1.3 To ensure that posts reflect the bilingual 

charact'er of Canada through such things 

as posters, publications and the conduct 

of their many activities in the host 

country. 

■■•■■1-,  

REVISED PLAN PLAN RÉVISE 
ol 
de  

bl.nenient  of deparlinuntal OtneCtive, 
Énonce de rubleCtO du nnrintere: 	Prestation active de services bilingues au public canadien au pays et à l'étranger 

Goals 	 Results forecmt 	ResuRMS Prévus 	 Cantrdi dates 
 	Rmidons. 

GOals On or(er Of priority) 	 Buts 	 Cuuent yem 	UPcOnlièrt9 Yr 	Planning yee I Paflflifl9 yem 	Centre 	 Dates de conuOle • 

--.--- 	Année 	Armée (Man- 	1 	 2 	 Centre de buts (par orale de PtiOrità) 
ReMsed 	 New 	. courante 	clore suivante Année de Plan 	museau plan. 	, inpüns. 	MOnitoring 	Audding 

Revisé 	Nouveau 	1985-86 	1986-87 	1987-88 	1988 • 89 	 SurvMllance 	VerlIIcti  

1.1 Réviser le système qui permet d'établir 	 X 	X 	 Direction Juin/85 

dans chaque mission une capacité bilingue 	 des lang -les 

minimale pour assurer la disponibilité et 	 officielles 

la qualité des services en français et en 

anglais au public voyageur canadien. 

1.2 Assurer dans toutes les missions la presta- 	 X 	X 	 Missions 	Juin/85 

tion active et directe des services consu- 

laires dans les deux langues officielles. 

1.3 S'assurer que les missions reflètent le 	 X 	X 	 Missions 	Juin/85 

caractère bilingue du Canada tant par les 

éléments matériels tels que les affiches, 

les publications que par leurs diverses 

activités dans le pays hôte. 

Tacicl 460-61 (Rem 84/10 )  

Page 



REVISED PLAN PLAN RÉVISÉ 
Page 

of 

fr.,nonCe 

1.4 

Active provision of bilingual services to the public in Canada and abroad 

Goals 	 Pesons forecast 	Résultats prévus 	 Con% roi dates 
neSPOoS. 

Goals (in ordei of priority) 	
Buts 	 Current year 	UPcorning Yr 	Planning year Planning year 	centre 	 Dates de CortIrt5 

filai (Par ordre de priorité)
Année 	Année Bilan- 	1 	 2 	 Centre de 	

---------- ---- 

Re  vlsed 	New 	courante 	litre suivante • nuée de plan nnnée de plan 	,,;,,,,, s. 	Monitoring 	Allai 

RevIsé 	Nouveau 	1985-86 	1986-87 	1987-88 	1988•89 	 Smvelliarire 	védfli 

Increase the number of bilingual 	 X 	
'ersonnelJune '/85 

rotationals: 	 livision 

a) in the Foreign Service officer and 	
1990 

Executive groups to produce a bilingual 

capacity of 95%; 

b) in the Administrative Services group 
1990 

to produce a bilingual capacity of 95%. 

c) in the secretarial group to produce a 

bilingual capacity of 70% ; 	
1988 

d) in the clerical group to produce a 

bilingual capacity of 60% ; 	
1988 

e) in the electronics group to produce a 	 1988. 

bilingual capacity of 25%. 

• 

A 

_•, , alement of departmental objective: 

:ai if,. 

REVISED PLAN PLAN RÉVISÉ 
Page 

• St.ternent iil aatua (mental otmsCtlye: 
tounce de l'objectif du ministère: 	Prestation act 

Ol 

die 

___ 	____ 	_-- 	-----,—....., 	...... 	F ..... 	, ...si_LcLa 	nu 	pciy 	L. 	el: 	1 eLranger  
Guais 	 Resuits forecast 	Résultats prévus 	 Cont(ol dates 

-.- 	Respons. Goals (in oidei of prioritY) 	 Buts 	 Current year 	UPcoining yr 	planning year Planning year 	centre 	 Oates de controie. 
Buts (par ordre de priorité) 	 Année 	Année flnan- 	1 	 2 	 Centre de Revised 	 New Monitoring 	Auuning COUran(e 	clAre suivante Année de plan Annee de plan. 	respüns. Revise 	Nouveau 	1985-86 	1986•87 	1987-88 	1988-89 	 Surveillance 	VeriliCat mn 

	

1.4 Accroître le nombre de permutants bilingues: 	X 

a) chez les agents et la haute direction du 	 1990 	Direction Juin/85 
service extérieur en visant une capacité 	 du 
bilingue de 95 p.cent; 

Personne: 
b) chez les agents d'administration en 	 1990 

visant une capacité bilingue de 95 p.cent 

c) chez les secrétaires en visant une 	 1988 
capacité bilingue de 70 p.cent; 

d) chez les commis aux écritures en visant 	 1988 
une capacité bilingue de 60 p.cent; 

e) chez les techniciens en électronique en 	 1988 

visant une capacité bilingue de 25 p.cent, 

/,•JUIJ - C11 tnov.  



Official June/85 

Langues 

Division 

Official June/85 

LanguageE 

Division 

tif .jefoar 1.1, 01 al C•t ■ Itl.11,,  

	

E.•••••,e 	Ctible• ;II 0." 111111..de ,  

. 	. 

REVISED PLAN PLAN RÉVISÉ 

Departmental personnel should, have the same possibilities to work and pursue 

a_caregr_within the_Department in the official language of their choice 

.... 

.flas 

irevlsed 	 New 

Révisé 	Nouveau 

ortie, ■■ 1 prhally) 

t'ut% (pal ordre rle ',glane) 

-------- 
Currein year 

Année 
courante 
1985-86 

-------- 
upcaning yr 
Annee finan-
Clège sulyarble 

198(g-8/ 

Planitirlq year 

1 

rkfIllèe rie Plan 

(98/-118  

Plan  " 	year 

2 
amnee de plan 

1988.89 

Con' sol Males 
PesPodi. 

ce,;tge 

Cerrlre ■ je 

teUinns. 

1.1etei fie cr)r ■ triP• 

MoniUlrIng 	Audo q 

çure1H3o)r'e 

X X Official June /85 

Langttqges 

Division 

2.1 Implement the intervention strategy esta-

blished in 1984. 

2.2 Study the possibility of increasing the 

number of posts where French will be the 

major language of work. 

2.3 Sensitize, by a well organized publicity 

campaign, departmental personnel as to 

the advantages of living in both official 

languages in their working environment. 

IttC. 	C. U:a•r, 1 

X X 

X X 

1..11011eb•à.1 	 4.6.1•1111.11.11•1 Ubj<1,111.os. 

Eu.èn.o  i. l'U4014:111 1.1i4 àààààà Ibtête: 

Les employés 

et d'y faire 

HEVISED PLAN PLAN RÉVISÉ 

du Ministère doivent avoir les mêmes possibilités d'y travailler 

carrière dans la langue officielle de leur choix 

Peyc 
Clc 

2. 

2. 

2. 

GOillb 	 Gbllii$ terreCall 	itosultdt1 prevub 	 Connu' oatea 
Fnabegons. 

tj.uags 1Iér uidcr crl ptit.rily) 	 eiUll 	 Curreirl 1/car 	Uocurnsny yr 	pLfflmily yce pwili'my y. a r 	centre 	 patin ae cama. 

Annen 	Amuie flAdA- 	 1 	 2 	 Centre cie a./LIU teeill Uf U10 lle Pi IÙ1110) Huviaeo 	 New 	 coulame 	ciec £avame Annee de pidniumôo  0e pian.  

Vicvitt 	Nouveau 	1965- 6 6 	•9116-8"/ 	1910-68 	19t16-69 	 Sur weilienCe 	VetiliCar.i,.. 

-- - 	— 

1 Mettre en oeuvre la stratégie d'intervention 	X 	 X 	 Direction Juin/85 

établie au cours de l'année 1984. 	 des langues 

officiel_es 

2 Etudier la possibilité d'accroître le nombre 	X 	 X 	 Direction Juin/85 

de missions où le français serait la langue 	 des langues 

de travail prépondérante. 	 officiel_es 

3 Sensibiliser, par une campagne publicitaire 	 X 	X 	 Direction 	Juin18 

bien orchestrée, les employés du Ministère 	 des langues 

aux avantages de vivre dans les deux langues 	 officielles 

officielles dans leur milieu de travail. 

1 be,C I 	 64/1%4 



Goals 

8uts 

Revlsed 

Révisé 

Results forecast 	Résultats prévus 

Current year UpcornIng  tir IPlauiniqyar IPIat 11 Ir9 yeat 
Année 	Année flnan. 	1 	 2 

courante 	[lège suivante nnée de  planIRnee  de plan 
1985-86 	1986-87 	I 	1987-88 	1 	19855-119 

New 

Nouveau 

Control dates 

Dates de conto51e 

Monitoring--'--A-ir-d—iti—n-q- 

f Sin veillance 	\ter n'Ica ,  ln ,. 

Cioals (in carier of priorlty) 

Ruts (Par ordre de priorité) 

Respons. 
centre 

Centre de 
fe$POnS. 

3.1 ROTATIONAL SERVICE 	 _ 

Within the merit principle, ensure 

francophone representation -of: 

- 30 percent in the Foreign Service officer 

group 

- 20 percent in the electronics group (EL) 

3.2 NON-ROTATIONAL SERVICE 

Within the merit principle, ensure 

francophone representation of: 

- 25 percent of officers in the Commerce 

group (CO) 

- 25 percent of those officers in the 

Scientific and Professional categorY 

X 1993 k)ersonnel June/85 
ivision 

X 2003 Personnel June/85 
Division 

REVISED PLAN PLAN RÉVISÉ 

Sta‘enlent crt departmental objective: Equitable representation of both li_nguistic groupe within the merit principle • 
de l'objectif du ministere: 

REVISED PLAN PLAN RÉVISE 

Pa re 

Patit 

Participation équitable des deux communautés linguistiques en respectant le princi Lr1,311‘4 	s.àja4lit dû  if1111 ■ 11ara: 

Cie 

3.2 SERVICE NON 

Compte tenu 

une représen 

- 25 p.cent 

- 25 p.cent 

de la caté 

nelle 

Compte tenu 

une représen 

- 30 p.cent 

rieur 

- 20 p.cent 

nique 

leaCiLIO jra u -e l it's te v. f$4 11 

3.1 SERVICE PERM 

	

. 	 .. 

GualS 	 Ftesults forecast 	itesultals 1/revus 	 n Cotfor date,  	iliapr.)11S,. 
111ULS osais irt ■ 1,(i.ltri 131 pflutél.,) 	 CucAre‘liniteeypdr 	UAtuilrunieriticnr_ 	Plonnin9 Yeat 	Plpfulro 

1 	 2 
ly yirdl 	CCnile 	 C.411415 an zantr.:.,‘ 

Futà (e ■i• ordre au priOnte) 
Cerrut ide nevised 	New 	courante 	C rare su iVaind Affilée Cle QUO -M(1(10e [le pian 	Monitor iny 	as.adir.,. 

	

Ni 	Nouveau 	198b-lin 	198u•87 	1987-88 	1988-89 	 bu, trer41411CO 	ver ,tiCralr,. ■ . 

UTANT 

du principe du mérite, assurer 	X 	 1993 	Direction Juin/85 
tation francophone de: 

du 
:fiez les agents du service exté- 	 Personnel 

:hez les techniciens en électro- 
, 

?ERMUTANT 

lu principe du mérite, assurer 	X 	 2003 	Direction Juin/85 
:ation francophone de: du 
±ez les agents du commerce (CO) 	 Personnel 
:lez les agents faisant partie 

;orie scientifique et profession- 

, 

_ 
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COST REPORT RAPPORT DES COÛTS 

	

--._ _ 	
-1 

Past year 2 	 Pt  Year I 	 CUrrftnt year 	 UPcoming Yell ,  

' Official language's Program activItleS 	 Année précédente 2 	 Annee précédente 1 	 Année courenle 	 Annie financier., sulvent• 

ActIvités du Programme des langues oulclelles 	 19e3-84 	 1984-85 	 1985 B6 	 1986-87 

- 

l'y 	AP 	[ 	(it noce) 	PY 	AP 	it 0001 	 P''' 	 " 	 (a om 	PV 	AP 	($ ono' 

1. 	Implementation costs/Coûts de mise en oeuvre 
1.1 	Language training/Formation linguistique 

a) in-house training/cours maison 	 - 	179.9 	- 	240.4 	- 	232.0 	- 	243.6 
b) contracts (private firms)/contrats 

(institutions privées) 	 - 	• 	- 	- 	- 	- 	- 	- 	- 
c) travel 	and relocation (immersion)/ 

voyages et réinstallation  (immersion) 	 14.6 	- 	16.6 	- 	25.0 	- 	26.2 

1.2 Translation/Traduction 	 - 	- 	- 	- 	- 	- 	- 	- 	r ( 

1.3 Simultaneous 	Interpretation/Interprétation 
simultanée 	 - 	- 	 - 	- 	- 	- 	- 

1.4 Other costs/Autres coûts 
(OLIS-LTM reports and publicity/ 	 - 	10.1 	- 	10.0 	- 	12.0 	- 	12.6 
rapports SILO-MIFL et publicité. 

SUB-TOTAL/SOUS-TOTAL 	 - 	204.6 	- 	267.0 	- 	269.0 	- 	282.4 

. 	Program administration/Administration du 
programme 
2.1 	Salaries/salaires 	 15.8 	441.0 	14.7 	433.0 	15 	471.1 	15 	494.6 

2.2 Other expenses/autres  dépenses 	(travel, 
materials and SLE testing/voyages, 	fourni- 	- 	7.5 	- 	10.0 	- 	22.8 	- 	23.9 
tures et tests ELS) 	 . 

SUB-TOTAL/SOUS-TOTAL 	 15.8 	448.5 	14.7 	443.0 	15 	493.9 	15 	518.5 

TOTAL 	 15.8 	653.1 	14.7 	710.0 	15 	762.9 	15 	800.9 

..__ 	 . 	 / 
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Managtilieni 

Oinhun 

Tectin1Lal 

Tech n iuue 

Otte' ationai 

Ex ploit at ion 

Oincr 

Aune 

71.2 
28.8 

746 
302 

0 
0 

75 
26 

88.3 
11.7 

68 
9 

99 
26 

75.5 
24.5 

0 
0 

74.3 
25.7 

1043 
339 

0 
0 

79.2 
20.8 

CD 
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Di> 

-0 

-C1 

ROTATIONAL SERVICE 
SERVICE PERMUTANT 

TABU: I — DISTRIBUTION OF EMPLOYEE BY EMPLOYEE 
CATEGORY AND FIRST OFFICIAL LANGUAGE 

TABLEAU I — DISTRIBUTION DES EMPLOYES PAR CATEGORIE 
DE L IEMPIME ET PAR PREMIERE LANGUE OFFICIE:UP, 

7 
w I 	N d,..E1 	mohsrki in.  

--E-7;:t.1 - L —,AFFAIRS/AFFAIRES EXTERIEURES 
[ 	  

cirvIPLo YEE_ CATLGOnY CATEGÙRIE OE L'EMPLOYÉ 

Official 
L a rb stu• tte 

Prain itre Legtua 

ar.et 
ProlelnunaJ 

Sctitique ta 
Prultiniuttneile 

ActeninIni•liwt 
'and 

Foreiyu Se:twine 

el du 
S.i vict 	ierieut 

AatnInielrallwe 
Support 

Sout•en 
Norm; Istrattl 

total 

4 % % 4 4.4 	1,4 e 	% u ./nd rtu i itt Lie  NO./fi bre 	% Noltere  No iNt" % 

0 2031 74.3 
. 702 25.7 

LnIui Anyiais 

Fttnicn 	françan 

0 
ItiiI anU 
1uIi  et  % 125 4.6 1382 50.6 77 2.8 1048 38.3 101 3.7 2733 100'.0 

Date 31.12.84 



°Perdit ional °Mer Technical 

Technique 
al T o 

Autre Expladat ion 

AdMinistrative and 
" loreign service 

Administrative et 
clu service extérieur 

• Acinninistrative 
$LIPPort 

Souti en 
ad m in ist raM 

Liffl uii.19ereCiUlfeMentS 
OfP US itiun 

Exigédices itrirItqric  
LIU poste 

Engristi 	nelich 
ussential 

Angialsouhinigais 
essentiel 

5.0 

50.0 

0.0 

0. 0 

185 
33.1 

33.7 

4.8 

0.2 

4.3 

32.4 

0. 0 

0.0 

303 

15 

54.2 

38.5.  

71.4 

1.9 

13 

5 

2 .3 

18.1 

23.8 

6.9 

0. 0 

0.0 

0.0 

0.0 

559 

21 

100.0 

35. 

100.0 

1.3 

0 

0 

24 

3.1 40.8 5.6 43.8 0.0 
360 49 

49.1 0. 0 66.2 65.6 48.2 882 0 387 

0.9 0.9 
.0 

1.8 1.4 

i3.6 
32 
 k 4.4  

100 .0 

56. 

3 	 2.7 • 
1 

Or5 
83 	 22  1219.°  

10.5 	3).6 

	

0.0 	100.0 110 

	

0.0 	7.0 

3.6 

00.0 

NON-, ROTATIONAL SERVICE 
SERVICE NON PERMUTANT 

TABLE 1 - DISTFIIBUTION OF EMPLOYEES BY HIERARCHICAL LEVEL, 	TABLEAU 1 - DISTRIBUTION DES EMPLOYÉS PAR NIVEAU HIÉRARCHIQUE, 

EMPLOYEE CATEGOBY AND FIRST OFFICIAL LANGUAGE 

,•1., 	f Mt r.4 	h/V 

	

r 	ieil; [Ela_ L
XTERNAL AFFAIRS/AFFAIRES,EXTERIEURES 

EMPLOYEE CATEGORY 	EATEIGORIE DE L'EMPLOYÉ 

Admintstfative 
Sciertt01M0 	 and 	 Administrative 

Management 	Plotessitmal 	Foreign Service 	Technical 	 Support 	 Opetational 	 Othe, 
F 	rst Ottic.al o  

1- t 	 ■ Cit 1 . ai Le,el 	 Larly.atje 	
Total 

Gestion 	 Scientifique et 	Administrative 	Technique 	 Soutien 	 Exploitation 	 Autre 

N...e..s.J Iller alChICiue 	PreinFere 1..an9u,, 	 Ptolessionnelle 	 el dia 	 Administratif 
Ofticielic 	 Service extérieur 

N0Nn'e 	% 1, 	No.mbte 	% ti 	No.m bre 	% i 	1.,4 ,. /Ndre 	% 4 	No/ ,,Ore 	% i 	No/N t 	% 4 	rslo.iN tue 	% 	,1 	Igo.N t" 

Éditcidt,svadw 
Ldandvalenis 	 Énylish 	Anglais 	15 	65.2 	0 	0.0 	0 	0.0 	0 	0.0 	0 	0.0 	0 	0.0 	0 	0.0 	15 	1.5 
Difeilion et 	 Ftench 	Ftent;a15 	 2 	66.7 	0 	0.0 	0 	0.0 	0 	0.0 	0 	•0.0 	0 	0.0 	0 	0.0 	' 	2 	0.4 
e.à....,,iem, 

Semm 	 English 	Anglais 	8 	34.8 	13 	27.1 	73 	18.0 	3 	4.9 	0 	0.0 	'0 	0.0 	0 	0.0 	97 	9.4 

b.p.. 	F. ,ench 	Français 	1 	33.3 	2 	:25.0 	14 	9.2 	1' 	'7.1 	0 	0.0 	0 	0.0 	0 	0.0 	• 	18 	3.3 

1,,i,...J.àle 	ci..lisn 	A.94i, 	0 	0.0 	20 	41 . .7 	224 	55.2 	16 	26,2 	0 	0.0 	0 	0.0 	0 	0.0 	260 	25.3 

	

0,0' 	
86 	15.8 ir-.1.Ê.,., 	Fie.ch 	rarrut 	J 	0.0 	3 	37.5 	79 	52.0 . 	4,28.6 	0 	0.0 	0 	0.0 	0  

' 

lt.111101 	 Lnipisti 	AIrgI 	 O 	0.0 	15 	31.2 	•  109 	26.8 	42 	68.9 	463 	100.0 	28 	100. 0 	0 	0.0 	657 	63.8 

1.1ét..,,, 	r(eoch 	F,a.,... s 	0 	0.0 	• 	3 	37.5 	59 	38.8 	9 	64..3 	322 	100.0 	
44 	100. 	0 	0 	0.0 	437 	80.5 

[--- 

 Uukrlown 	 Ellglish 	Alightis 	 0 	0.0 	0 	0.0 	0 	0.0 . 	0 	0.0 	0 	0.0 	O 	0.0. 	0.0 	O 	0.0 

loCuollt, 	 Fremtr 	Français 	0 	0.0 	0 	0.0 	 0 - 	0.0 	 0 	0.0 	0 	0.0 	0 	0.0 	0 	0.0 	M 	0.0 

1....,.0 % f--.) 	L ■ tylibli 	ArttlUI,,, 	23 	2.2 	48 	- 1 	4.7 	406 	'39.5 	61 	5.9 	463 	1 	45.0 	28 	2.7 	00.0 	1029 	3 4 5 
, alal et % 	(-vs- j 	Ftrlich 	F fancals 

	

3 	05 	8 	I 	1.5 	152 	28.0 	14 	2.6 	322 	59.3 	44 	8.1 	0 	0.0 	543 	• 	, 
All 	Tout 	 26 	1.7 	56 	3.6 	558 	35.5 	75 	I 4.7 	785 	49.9 	72 	4.6 	0 	0.0 	1572  100.0  

PAR CATÉGORIE DE L'EMPLOYÉ ET PAR PREMIÈRE LANGUE OFFICIELLE 

31.12.84 
tatC 

lecq:ïc  36o -it  A Otev. 82/11I 

TABLE II -- DISTRIBUTION OF OCCUPIED POSITIONS BY POSITION 
CATEGORY AND LANGUAGE REQUIREMENTS OF POSITION 

[ 
 

• DE PAR I wil,N I 	MINISTERE 

EXTERNAL AFFAIRS/AFFAIRES ÉXTERIEURES 

"•vddi+, NON-ROTATIDNAL SERVICE 
SERVICE NON PERMUTANT 

TABLEAU II - DISTRIBUTION DES POSTES OCCUPÉS PAR CATÉGORIE 
DU POSTE ET PAR EXIGENCES LINGUISTIQUES DU POSTE 

POSITION CATEGORY CATÉGORIE OU POSTE 

tic and 
ssional 

figue et 
ion nette 

No./Nbre No./Nbre No./Nene 	% No.fisibrel 	% Nuirere No./Nore 

Bilingue 

CJIhI 

essent im 

AttiOan 
essentiel 

French 

T O tal •549 L3. 4.9 	1 74 	4 ' 7  	788 [50 ' 1  

	

00.0 	100.0 	00.0  

72 P-I-L1 

1100.0 I • 

	

0.0V 	100.0 1572 

	

)0.0 	100.0 100.0 

ûalrr 	31.12.84 

.114Cif.: i: 	/':,1 	ii32/1;11 



DEPARTMENT MINISTÉRE 

EXTERNAL AFFAIRS/AFFAIRES EXTERIEURES 

Skin 

Habileté 

ManageMent 

Sneakio9 
Expression 

Orale 

No./Nbre 

Scientific and 
professional - 

Gestion ScIenti Igue et 
professionnelle 

No./te 

POSITION CATEGORY CATÉGORIE OU POSTE 

Administrative and 
foreign service 	TechniCal 

Administrative et 	Technique 

du service extérleur 

Administrative 
support 

Soutien 
administratif 

Op e ra t i o n a l 

Exploitation 

Other 

Autre 

Total 

No./Nbre No./N tue  No./Nbee No/N0 No./N" 

Required 
proficiency 
ln english 

Compétence 
requise 

en anglais 

(No( required) 

(Non requis) 

Required 
proficiency 

In french - 

Cornpêtence 
requise 

en français 

(Not required) 
(Non requis) 

0.0 
0 .0  
0 . 0 

0.0  

0.0 
0.0 

Total 

Date 	.12. R 4  

DePARTMÉNT MiNISTURE 

EXTERNAL AFFAIRS/AFFAIRES EXTERIEURES 

ABLE III - DISTRIBUTION OF LINGUISTIC PROFICIENCY 
REQUIRED IN OCCUPIED BILINGUAL 
POSITIONS BY POSITION CATEGORY 

NON-ROTATIONAL SERVICE 
SERVICE NON PERMUTANT 

TABLEAU III - DISTRIBUTION DE LA COMPÉTENCE LINGUISTI. 
REQUISE DANS LES POSTES BILINGUES OCCUPÉS 
PAR CATÉGORIE DU POSTE 

TABLÉ 	DISTRiBUTION OF LINGUISTIC CAPACITY OF EMPLOYEES 
IN BILINGUAL POSITIONS UV EIVIPLOYEE CATEGORY 

NON-RœATIONAL SERVICE 
SERVICE NON PERMUTANT 

TABLEAU IV - DISTRIBUTION DE LA CAPACITÉ LINGUISTIQUE DES EMPLOYÉS 
OCCUPANT DES POSTES BILINGUES, PAR CATÉGORIE DE L'EMPLOY 

- 

	

Empioyees 	 i EMPLOYEES ,WHO DO NOT MEET THE LANGUAGE REQUIREMENTS OF THEIR POSITION 
Lingoinic c.pià,:itse 	 v.110 MLLE 	 EMPLOYÉS QUI NE SATISFONT PAS AUX EXIGENCES LINGUISTIQUES DE LEUR POSTE 

.1 t:Hipiüyee! 	 tne 1,1119“,,je 

	

e.:“Meellt5 ul 	 EXEMPT OR HAVE ENTITLEMENTS C.rnirc,ie iin..joi.nr.bire 	-.."- 	 ( 

Ine ir p 
lli 

 osition 	DO 110i have 	 EXEMPTÉS OU ONT OES DROITS .14 	eilipiOyeS . 

	

Empluyès 	 ini exemption 	
Total 

	

Employee ex- nr---1:it 	losition reidentified 	Linguestic 	New t_Kt.. reSulls cd . _ - 	- - - - 	 qui satishnit 	Ne beneficient 	 on  ,ppo i n t unen t 	tram in ilingual 	profile raised 	confirmed as flot 
PirS d'une 

	

:7 ■ Ax ex,üelices 	 Total 	 Employé exempte 	to [ni ngual 	 meeting Rehaussentent 

	

exemption 	 Poste ré dentifié 	 Nouvel ECL ou 

	

bitiJoisliques 	 au montent de 	 du profil Clilyet:CateylJéy 	 SI . Uniiinele à 	 COfigirnie comme ne 

	

ch: leur posie 	 la nomination 	 bill' une 	 linguistique Càtegurie de i'employe 	4 	 litisfai ant Pas  
% -- 	 %-..> 	 % -0. 	 X, -0. 	 X -0- 	 X -O No/N b" 	 No./N

bre 	 e 

	- 	

. 	 % ■•■■ 

	

 % 4 	
No./N b" --- 

4
- No./IN

-,., 	
% 	/re 	 NoN 01"------No./N bre 	  No./P1 lare 	

No./N0 ''' 	  

	

% 	 . 	.(t. _  

• • 	
- 	

% 4 

hil4JeMe411 

G.btion 	 19 	79.2 	 0.0 	20.8 	8.3 . 	0.Q... 	0.0 	12.5 	100.0 0 	 5 	 1------ 	3 

	

2.6 	0.0 	4.5 	4.9 	0.0 	0.0 7.1 	24 	2 . 7  

, S.:1+,11.1,1C anu Piole.iiionel 
.. e scintig, q . 	t Professionitelie 	 21 	77 	8 	 3_ 7 	18 	S 	3 	7 	 7_4 	3.7 	 3.7 	

. 	
100 	()  

1 	 1 	 27 

	

 	2.9  	- 2.2 	4.5 	2 . 4 	 8.7 	16.7 	 2 , 4 	3 . 0 
Au umiiistratp+e .irict eureign Service 	 79 	q 	 3 	3 	168 	5.8 	 2.8 	0.8 	 7.4 	100.0  AamH.Lerati,,u el au SerViCe EXtérieUr 	 291 

	

40.2 	
12 

	

26.1 	
61 	21 	. 27 	 41.3 

	

54.4 	.2 	 43.5 	50.0 	 64.3 	364 

	

71 •4 	, 	24.5 	 4.1 	4 	_ 	 0.0 	0.0 	 0.0 	• 	100.0  Technique 	 35 	------- 	14 

	

4.8 	26.1 	 1 	 49 

	

.8 	4.9 	 0.0 	b.o 	0_0 	5 . 6 , 
Ad.....lbu.ti,... - p i.-..,,,t 	 85 	0 	 5.4 	9 . 6 	3.9 	 2.3 	0.5 	 2.9 	100.0  Soutien Actininislratit  

	

328 	45.3 	21 	45 .615 	 9 	2 	11 	386 37 	33..0 	36.6 	• 	39.1 	33.3 	 26.2  

Operalma.d 	 . 	93.8 	 0.0 	 6.2 	,... 	. 	0.0 	 6.2 	0.0 	 0.0  .x lii 

________ 	_ 	_
EPl.d.iln 	 10(1_0  

	

30 	4.2 	0 	0.0 	2 •1.8 	u 	 8.7 	0.0 	
0 	 32 

	

0.0 	
2 	

3 . 6 
0.0  

011ie, 

AUCte 	 0 	0.0 	
0 	0.0 	

0 	0 0 	 0 a 	 0.0 	0. 0 	 fl Q 	,,, 
	

10,0 n  o 	o 	o 	u 

	

 	0.0 	 0.0 	• 	0.0 	 o.n 	 0.0 • 	Il _ 0 	 0 . 0 	0.0  

1. ...i4, 	 724 	82 - 1  	46 	5.2  
112 	12.7  

41 	• 	4.6  

23 	
2.6  

6 	
0.7  

42 	
4R 	100.0  

	

100.0 	 882 

	

100.0 	1CO. 0 	101 0 	100 . 0 	100 . 0 	100.0 	100.0 

3 1.12.84 
Date 	 

TLICICiC 	 D ( 62/1/1. 
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TABLE V 
TABLEAU V 

Level 
Niveau 

FS-ID 

B=  
c 

= 

FS-1 

2 

2 436 0.4% 

597 0.5% 

FS-2 

FS-3 

2 0.0% 

3 0.0% 

83 0.0% 

265 0.4% 

1300 0.4% 

Level 
Niveau 

EX-1 

EX-2 

EX-3 

EX-4 

EX-5 

TOTAL 

TABLE V 
TABLEAU V 

Supporting Data - Données d'appui 

BILINGUAL CAPACITY OF ROTATIONAL EMPLOYEES 
CAPACITE BILINGUE DES EMPLOYES PERMUTANTS 

Bilingual 	Unilingual English 	Unilingual French 
Bilingue % Unilingue anglais % Unilingue français % 	TOTAL  

Supporting Data - Données d'appui 

BILINGUAL CAPACITY OF ROTATIONAL EMPLOYEES' 
CAPACITE BILINGUE DES EMPLOYES PERMUTANTS 

Bilingual 	• Unilingual English 	Unilingual French 
Bilingue % .Unilingue anglais % Unilingue français % 	TOTAL 

O 

100.0% 	0 	0,0%  

B= 	1 
c=  0 
E= 	1 

7 100.0% O 	0.0% 	 0 

B = 304 
c=  30 
E=  29 

363 83.3% 	71 	16.3% 

B=  0 
c= 	1 
E=  0 

T 	33.3% 	2 	66.7 7.  

B = 287 
C = 81 
E = 115 

483 	80.9% 	111 	18.6 7.  

B=  27 
c=  17 
E=  18 

62 	74.7%  21 	25.3% 

1 

B = 118  
C = 35 
E=  63 

216 81.5% 	48 	18.1% 	 1 

	

= 	6 

	

c= 	4 

	

E= 	7 
'T • 	• 	8 	30.8%  3.8% 	26 

TOTAL 	1064 	81.9% 	230 	17.7% 	 6 

87 	70.7% 	35 	28.5% 

B= 	1 
c=  0 
E= 	4 

7 55.6% o 	D.0% 	 9 

1 	0.8% 	' 123 

4 	44.4% 



AT 

- 31 - - 32 - 

TABLE V 
TABLEAU V 

TABLE V 
TABLEAU V 

Level 
Niveau 

Level 
Niveau 

SCY-1 

Supporting Data - Données d'appui 

BILINGUAL CAPACITY OF ROTATIONAL EMPLOYEES 
CAPACITE BILINGUE DES EMPLOYES PERMUTANTS 

Bilingual 	Unilingual English 	Unilingual French 

Bilingue % Unilingue anglais % Unilingue français % 	TOTAL  

Supporting Data - Données d'appui 

BILINGUAL CAPACITY OF ROTATIONAL EMPLOYEES 
CAPACITE BILINGUE DES EMPLOYES PERMUTANTS 

Bilingual • 	Unilingual English 	Unilingual French 
Bilingue % Unilingue anglais % Unilingue français % 	TOTAL 

A=  0 
B = 46 
c=  0 
E=  0 

46 	38.6% 	69 	58.0% 

B= 	8 
C = 	2 
E=  0 

•10 	52.6 7e 	9 	47.4% 	 0 	0.0% 	19 

AS-1 

B= 	1 
C = 	0 
E = 0 

T 100.0% 	0 	0.07 	' 	0 	0.0% 	 1 

AS-3 

4 	3.4% 	119 

SCY -2 

A = 25 
B• 	53 
c= 	3 
E=  5 

	

86 	46.5% 	96 	51.9% 	 3 	1.6% 	185 

SCY -3 

AS-4 

TOTAL 

B=  9 
C = 	3 
E=  6 

	

18 	41.9% 	25 	58.1% 	 0 	' 0.0% 

B= 	5 
c= 	1 
É= 	4 

	

10 	52.6% 

	

39 	47.6% 

43 

A=  40 
B=  31 
c=  16 
E=  7 

	

94 	61.4% 	59 	38.6% 	 0 	0.0% 	153 

SCY -4 

A=  8 
B=  12 
c= 	8 
E= 	1 

29 63.0% 	16 	34.8% 1 2.2% 	 46 

9 	47.4% 	 0 	0.0% 	19 

43 	52.4% 	 0 	0.0% 	82 

8 TOTAL 	255 50.7% 	240 	47.7% 1 . 6% 	503 



TABLE V 
TABLEAU V 

TABLE V 
TABLEAU V 

Supporting Data - Données d'appui 

BILINGUAL CAPACITY OF ROTATIONAL EMPLOYEES 
CAPACITÉ BILINGUE DES EMPLOIES PERMUTANTS 

Supporting Data - Données d'appui 

BILINGUAL CAPACITY OF ROTATIONAL EMPLOYEES 
CAPACITÉ BILINGUE DES EMPLOYES PERMUTANTS 

Unilingual English 	Unilingual French 

Niveau 	Bilingue %  Unilingue anglais %  Unilingue français % 	TOTAL  Level 	Bilingual 

CR 2 

CR-4 

A= 0 
B = 3 
c= 0 
E= 1 

4 	23.5% 	13 	76.5% 

A= 17 
B = 17 
c= 	2 
E= 0 

36 	48.0% 

A= 20 
B = 15 
c= 8 
E= 3 

	

46 	43.8% 	59 	56.2% 

39 	52.0% 

0 	0.0% 	17 

0 	0.0% 	75 

0 	0.0% 	105 

Level 	Bilingual 	Unilingue' English 	Unilingual French 
Niveau 	Bilingue %  Unilingue anglais %  Unilingue français % 	TOTAL 

CR-7 

A= 0 
B= 0 
c= 	1 
E = 	0 

1 	50.0% 	 0 	0.0% 	 2 

TOTAL 	*142 	48.0% 	154 	52.0% 	 0 	0.0% 	296 

* Not included in the total are the linguistic results of 8 persons presently on 
assignment abroad who previously qualified at a level formerly required by their 
occupational group and level, and for Which the language standards have since 
been raised. (TB Circ. 1980-1) 

* Ce total ne comprend pas les résultats des tests linguistiques de 8 personnes 
présentement affectées à l'étranger qui satisfaisaient déjà aux exigences 
requises pour leur groupe et niveau, lesquelles ont été rehaussées depuis. 
(Circulaire du CT no 1980-1). 

CR-3 

I 	50.0% 

CR-5 

A= 8 
B= 8 
C = 11 
E= 4 

•31 	55.4% 	25 	44.6%• 0.0% 561 

CR-6 

A = 6 
B= 	5 
C = 10 
E= 	3 	 5. 

	

24 	58.5% 	17 	41.57 0 	0.0% 	41 
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TABLE V 
TABLEAU V 

TABLE V 
TABLEAU V 

Level 
Niveau 

CM-4 

Level 
Niveau 

EL-3 

Supporting Data - Données d'appui 

BILINGUAL CAPACITY OF ROTATIONAL EMPLOYEES 
CAPACITÉ BILINGUE DES EMPLOYES PERMUTANTS 

Bilingual 	Unilingual English 	Unilingual French 

Bilingue %  Unilingue anglais %  Unilingue français % 	TOTAL  

Supporting Data - Données d'appui 

BILINGUAL CAPACITY OF ROTATIONAL EMPLOYEES 
CAPACITE BILINGUE DES EMPLOYES PERMUTANTS 

Unilingual French 
Bilingue %  Unilingue anglais %  Unilingue français % 	TOTAL 

Bilingual 	Unilingual English 

A= 
B= 
C= 

O 
O 
O  

0. 0% 	 1 	100.0% 

A= 6 
B= 10 
C= 3 
E= 0 

	

19 	30.7% 	42 	67.7% 	 1 	1.67e 

CM-5 

62 O 	0.0% 1 

EL-4 

CM-6 

CM-7 

A= 14 
B= 12 
C = 18 
E= 2 

46 

A= 2 
B= 	1 
C= 	2 
E= 	0 

	

31.1% 	•02 	68.9% 

	

38.5% 	8 	61.5% 

	

42.9% 	8 	57.1% 

O 	0.0% 

0 • 	0.0% 	13 

148 

EL-6 

EL-5 

A = 
B = 
C = 

A = 
B= 
C = 

A= 
B= 
C= 

2 
0 

10.0% 	18 	90.0% 	 0 	0.0% 

0 

0 
3 
1 

25.0% 	12 	75.0% 

4 
1 

16.7% 	29 	80.5% 

1 

O 	0.0% 

1 2.8% 

16 

36 

A= 0 
B= 	1 
C= 	3 
E= 	2 

-"É■ 

TOTAL 	*76 	32.1% 	160 	67.5% 	 1 	0.4% 	237 

* Not included in the total are the linguistic results of 4 persons presently on 

assignment abroad who previously qualified at a level formerly required by their 

occupational group and level, and for which the language standards have since 

been raised. (TB Circ. 1980-1) 

* Ce total ne comprend pas les résultats des tests linguistiques de 4 personnes 
présentement affectées à l'étranger qui satisfaisaient déjà aux exigences 
requises pour leur groupe et niveau, lesquelles ont été rehaussées depuis. 
(Circulaire du CT no 1980-1). 

0 	0.0% 	14 

20 

' EL-7 

A= 0 
B= 0 
C= 0 

-5 	0.0% 3 	100.0% O 	0.0% 3 
TOTAL 12 15.8% 	63 	82.9% 	 1 	. 	1.3% 76 



Level 
Niveau 

GT-6 

TABLE V 
TABLEAU V 

Level 
Niveau 

GS -PRC -5 

Supporting Data - Données d'appui 

BILINGUAL CAPACITY OF ROTATIONAL EMPLOYEES 
CAPACITe BILINGUE DES EMPLOYES PERMUTANTS 

Bilingual 	Unilingual English 	Unilingual French 
Bilingue %  Unilingue anglais %  Unilingue français % 	TOTAL  

Supporting Data - Données d'appui 

BILINGUAL CAPACITY OF ROTATIONAL EMPLOYEES 
CAPACITg BILINGUE DES EMPLOYES PERMUTANTS 

Bilingual 	Unilingual English 	Unilingual French 
Bilingue* %  Unilingue anglais %  Unilingue fran9ais % 	TOTAL 

TABLE V 
TABLEAU V 

- 37 - - 38 - 

7.7% 	39 

SX-1 

A= 5 
B= 	3 
c= 	1 

7 	23.1% 

GS -PRC -7 

A= 	1 
B= Q 
C= 0 
E= 0 

T 100.0% 	0 	0.0% 

27 	69.2% 	 3 

0 0.0% 1 

A= 2 
B= 
c= 

1 

12.1% 	29 	87.9% 0 	0.0% 	33 

B= 0 
C= 0 
E= 	1 

T 100.0% 0 	0.0% O 	0.0% 1 
*13 	18.0% 	56 	77.8% 3 	4.2% 	72 TOTAL - 

* Not included in the total are the linguistic results of 11 persons presently on 

assignment abroad who previously qualified at a level formerly required by their 
occupational group and level, and for which the language standards have since 

been raised. (TB Circ. 1980-1) 

* Ce total ne comprend pas les résultats des tests linguistiques de 11 personnes 
présentement affectées à l'étranger qui satisfaisaient déjà aux exigences 
requises pour leur groupe et niveau, lesquelles ont été rehaussées depuis. 
(Circulaire du CT no 1980-1). 

GS -MES -10 

A= 	1 
B= 3 
c= 2 

B= 0 
C= 0 
E= 	1 

T 100.0% 	0 	0.0% 0 0. 0% 1 

35.3% 	11 	64.7 7. 0 	0.0% 	17 

* Not included in the total are the linguistic results of 1 person.presently on 
assignment abroad who previously qualified at a level formerly required by his 
occupational group and level, and for which the language standards have since 

been raised. (TB Cira. 1980-1) 

* Ce total ne comprend pas les résultats des tests linguistiques de 1 personne 
présentement affectée à l'étranger qui satisfaisait déjà aux exigences requises 
pour son groupe et niveau, lesquelles ont été rehaussées depuis. (Circulaire du 
CT no 1980-1). 

GX -00 



Management' 
i 	. 

Administrative and 
Foreign 	rvices 

Administration et 
Services Extérieurs 

!"mpinyment Cate ,jory 

.: , ;biqurie d'emploi CVM CRM TABLE V 
:TABLEAU V 

Level 
Niveau 

FS 

EX 

AS - 

SCY 

CR 

EL 

1 	0.8% 	123 

0 	0.0% 	82 

8 	1.6% 	503 

0 	0.0% 	296 

1 	0.4% 	237 

	

1.3% 	76 

3 	4.2% 	72 

0 	. 	0.0% 	17 

O 	0.0% 	 1 

O 	0.0% 	 1 

O 	0.0% 	 1 

20 	0.7 7. 	2709 

- 	g,c LEGEND/CPIDEI. 

21.12 .S 4 

TABLE VI 
TABLEAU VI 

- 40 - 

Bilingual capacity of posts/Capacité bilingue des missions - 39 - 

Supporting Data -'Donnéés d'appui 

BILINGUAL CAPACITY OF ROTATIONAUEMPLOYEES 
CAPACITeSILINGUE as EMPLOYES PERMUTANTS 

Bilingual" - Unilinguai English' 	Unilingual French 

Bilingue .  r  Unilingue  anglais..%  Unilingue français % 	TOTAL.  

1064 	81.9% 	230 	17.7% 	 6 	0.4% 	1300 

87 	70.7% 	35 	28.5% 

	

39 , '47.6% 	43 	52.4% 

255 	50.7% 	240 	47.7% 

	

*142, ,48.0% 	, 154 	• 	52.0% 

*76 	32.1% 	160 	67.5% 

12 	15.8% 	63 	82.9% 

GS-PRC 	*13 	18.0% 	56 	77.8% 

GS-MES 	*6 	35.3% 	11 	64.7 7.  

GT 	 1 	100.0% 	0 	0.0% 

SX 	 1 	100.0% 	o 	0.0% 

GX 	•  1 	100.0% 	0 	0.0% 

TOTAL 	1697 	62.7% 	992 	36.6% 

* Not included in the total are the linguistic results of 24 persons presently on 

. assignment abroad who previously qualified at a level formerly required by their 

occupational group and level; and for which the language standards have since 

been raised. (TB Cire.  1980-1) - 

* Ce total ne comprend pas les résultats des tests linguistiques de 24 personnes 

présentement affectées à l'étranger qui satisfaisaient déjà aux exigences 

requises pour leur groupe et niveau, lesquelles ont été rehaussées depuis. 

(Circulaire du CT no 1980-1). 

Source des données: Stats manuelles Permutants 31.12.84  

Administrative Support 

Soutien Administratif 

; 
CR 	 ! 	 CR 	 CR. 

	

■ , ■ •=•: 	!. 

Mision 	

.- 

, 	CV 	1..›--<1; 	1 	'Cll 	. 	::Ii..----------« 	:; 
-; 	 T 	 CV 	. j...t,...-<. r-7,--,;, 	MIN f; 	MAX  

; 
I 

IDJAN 	 .100-100
! 
 1 	' 	-100 	-60-70 	10 	100 	63-75 	 166' 	63 	74 	95, 

1 	 10 

U DHABI 
. 
	 • 

../ 	

67-100 	2 	 67 	50-100 	2 	-100 
	

60 	100 	80 

1 

	

500-100 	1 	 100 	33-50 	 0 	
20-40 	 0 	33 	50 	33•

_  

	

__________ 	

H. 

i 
DIS ABABA/ 1100-100 . 1 	 100 	100-100 	1 	100 	0-33 	 33 	40 	-60 	• 	60. DIS ABEBA 	 i 

I 	 . 

,UERS/ 	• 	;100-100 1 
;ER 	 1 	

100 	67-83 	6 	100 	80-100 	5 	WO 	75 	92 	100 

i 
4AN

. 	

100 - 100 1 	,/// I 	100 . 	75-100 	4 	100 	 • 0-33 	 -0 	36 	64 	46 

	

.  	/I*  	I  

ARA" 	 100-100 	 100 j 	75-100 	3 	 75 	25-50 	 25 	56 	78 	56 .  

MNS/ 	 67-83 	4 	 67 	20-40 	 80 	45 	55 	73 :ENES 

ANTA 	 100-10 	 100 	50-63 	7 	 88 	100-100 	0 	o 	60 	70 	80 

HDAD/ 	 100-101 1 	• 100 	0-33 	1 	 33 	0-33 	 33 	14 	43 	- 	; 43 DAD 
I 

I 
AK° 	- 	 I100-100 	2 	100 	100-100 	1 	100 	100 	100 	- 100• 

. 	 ../. 	1 

GNOK 	 100-10 	 100 	1 	67-73 	' 14 	93 	25-38 	 25 	54 	63 • 	71 . 	 I 

	

I 	1 	15 

I RUT/ 	 • 	100-10 	1 	I 	100 	1100-100 ' 1 	100 	50-100 	1 	50 	75 	100 	75 ROUTH 	 1 	. 	f 

JRADE • 

	

100-1001 	 100 	1 44-56 	j 	7 	78 	 • 	 22-33 	 11 	37 	47 	48 - 

. 	 1 

LIN . 	 100-100] 	1 	100 	. 	100-100 	1 	100 	100 	100- 	100 

_. 	 I 
I 

4E 	 100-100i1 	' 	100 	60-80 	 100 	67-100 	3 	100 	67 	89 	-100 

100 	25-50 	 50 	50 	64 	79 DTA 	 100- 10010 	 0 	56-67 
I 

I 
I 	 56 	44 	50 	66 0 	47-53 	:12 	80 	31-38 

_2 • 

N - Number of bilingual employees / Nombre d'employés bilingues 

T - Total number of employees / Nombre total des'employés 

CV - Bilingual capacity required / :Capacité bilingue visée 

CP. - Currenn bilingual capacity / Capacité bilingue réelle 

Cm/1 - Bilingual capacity required for Post / Capacité bilingue visée 
pour la mission 

- iTurri,ot bilingual capaaity for Post / Capacité bilingue réelle 
pour la mission 



LEGENO/LÉGENDE:  • 	!ncunhentS 

CV 

CR 

CVM 
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t.•gnne d'emploi 	 Gestion 	 Administration et 	Soutien Administratif 	CVM 	CRM 

Services Extérieurs 

CR 	 % 	 CR 
vust 

ilier: 	 7. 

Mi•,sion 	 CV 	, 	 . CV 	 MIN 	% 	MAX 	"I. 
T 

sOSTON 	 100-100 	O 	j 	50-63 	6 	. 	75 	100-100 	0 	0 	60 	70 	60 
1 	 1 

SUCAREST/ 	 100-100 	1 	100 	67-100 	3 	100 	0-50 	0 	0 	50 	83 	67 	. 

sUCHAREST 	 1 

SUDAPEST 	 100-100 	 100 	25-50 	3 	75 	25-50 	 50 	33 	56 	67 
4 

BUENOS AIRES 	 100-100 	 100 	 33-67 	

• 

	67 	60 	80 	80 

3UFFALO 	• 	100-100 	1 	100 	29-86 	5 	 38 	50 	75 

1* 
1 

	

1 100_100 	1 	100 	43-57 	6. 	 86 	20-40 	 40 	38 	54 	69 
BRASILIA 	 5 

	

100-100 	 100 	33-44 AI 20-40 rd 20 	38 	50 	44 
3RIDGETOWN 

3RUSSELS EMB/ 	 71-86 	13 	 10 	83 	73 	85 	88 

3RUXELLES AMB 	 12 
1 

1 
3RUSSELS EEC/ 	:100-100 	 50 	i 	89-100 	8 	89 	50-63 	"Ill 	63 	74 	84 	7:4 

3RUXELLES CEE 	
. 	

2 	1 
[  
1 	/ BRUSSELS NATO/ 	 100-100 	1 	‘/ 	100 	.56-67 	 67 	35-40 	 40 	43 	50 	50 ,. 

BRUXELLES OTAN 	 1 	 20 I 
I 

:AIRO/ 	 100-1001 1 	100 	56-67 	7 	 78 	14-29 	3 	 43 	41 	53 	65 

LE CAIRE 	 I 	1 

:ANBERRA 	 100-100 	1 	50 	29-43 	5 	 71 	14-29 	 38 	50 	44 

ZARACAS 	 100-100 	1 	100 	57-71 	6 	 86 	25-50 	3 	75 	50 	67 	83 

il 	 7 	 4 ' 1 

I 	 100 	45 	55 	82 
CHICAGO 	 S 	 I 	 40-50 	8 	 80 	100-100 

10 	 1 

r

43 57 	86 
CLEVELAND 	 100-100 	-1 	i 	100 	33-50 	

5 	

, 

1 	; 

COLOMBO 	 100-100 	 100 	40-60 	4 	80 	0-50 	lid 	0 	38 	63 	63 

1* 	 5 

CONAKRY 	
100-100 2 	100 	1111W 	100 	100 	100 

2 

COPENHAGEN/ 	100-100 	1 	I 	100 	1 	67-100 	3 	100 	25-50 	 25 	50 	75 	63 

COPENHAGUE 	 I*: 	1 I 
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_ 	 ____  	

CR 	 f 	CR 	 7. 	S 	CR 

' 	:.;i'.siGn 	 CV 	../"<r 	cv 	>.---;-- t 	cv 	t›...< 	MIN 	MAX 

	

DAKAR 	 100-100 	 100 	86-100 6 	 86 	60-80 	6 	100 . 	79 	93 	93 1  

	

DALLAS 	 100-100 	0 	 0 	43-57 	4 	 57 	 50 	63 	50 
____ 	... 

DAR-ES-SALAAM 	100-100 	1 	100 	43-58 	4 	 57 

	

* 	 25-50 	2 	 50 	42 	58 	58 

	

DHAKA 	 100-100 	1 	100 	38-50 	4 	 50 	20-40 	0 
5 	0 	36 	50 	36 

	

DETROIT 	 100-100 	1 	 70 	 45 	55 	73 100 	40-50 	7 
10 

	

DUBLIN 	 100-100 	0 
0 	67-100 	2 	 67 	0-33 	1 	 33 	43 	71 	43 3 

	

DUSSELDORF 	 100-100 	1 	100 	0-50 	2 	100 	 33 	67 	100 
_ 	. 

	

FRANKFURT/ 	 33-67 	3 	100 	 33 	67 	100 FRANCFORT 

	

GENEVA/ 	 100-100 	1 
2 

	

GENEVE 	 50 	72-82 	 54-63 	] 	13 	85  11 	91 	 65 	73. 	85 

	

GEORGETOWN 	 8.00-1001 0 	 0 	14-29 	4 
////1* 	 57 	14-29 	0 	 0 	20 	33 	27 

	

GLASGOw 	 p.00-100 	 100 	33-67 	 67 	 50 	75 	75 1  

1 
GUATEMALA 	 1 	

' ,/ 

.//// 40-60 	 100 	,33-67 	1 	 33 	38 	63 	75 i 1  

l 

	

THE HAGUE/ 	 0 0-100 	1 

	

LA HAYE 	 50 	56-67 	 89 	20,40 	1 	 20 	50 - 	63 	63 

	

HAMBURG/ 	 ? 00-100 	1 	100 	0-50 	2 	100 	 33 	67 	100 HAMBOURG 

	

_ 	  

HARARE 	
100-100 0 	 0 	33-50 	 67 	20-40 	1 	 20 	33 	50 	42 

	

HAVANA/ 	 100-100 1 	100 	40-60 '4 	 80 	25-50 	2 	 50 	40 	60 	70 LA HAVANE 

	

HELSINKI 	 00-100 	 100 	100-100 1 	 0 	60 	80 1 	 100 	33 - 67 	 40 

HONG KONG 	 100-100 	1 	50 	42-47 	14 	74 	1 .7-33 	3 	 50 	41 	48 	67 1 

rOM 

- Number of bilingual employees / Nombre d'employés bilingues 

- Total number of employees / Hombre total des employés 

- Bilingual capacity required / Capacité bilingue visée 

- Current bilingual capacity / Capacité bilingue réelle - 

- Bilingual capacity required for Post / Capacité bilingue visée 
pour la mission 

_ currant !1ilinQUa1 capacity for Post / Capacité bilingue réelle 

InCumbents 
lIte;,ire ,, FS-3 

LEGEND/LÉGENDE:  N - Number of bilingual employees / Nombre d'employés bilingues 

T - Total number of employees / Nombre total des employés 

CV - Bilingual capacity required / Capacité bilingue visée 

CR - Current bilingual capacity.  / Capacité bilingue réelle 

CVM - Bilingual capacity required for Post / Capacité bilingue visée 
pour la mission 

CRM - Current nilinnual capacity for Post / Caoacité bilinnue réelle 



- 43 -  

I 	Administrative and 

!mnymont i„lio. ,, ry 	 Management 	 Foreign Services 	Administrative Support 

..•.:,],)ile 	iP!O 	I 	Gestion 	 Administration et 	Soutien Administratif 	CVM 	 CRM 

Services Extérieurs 

. 	 CR 	 % 	 CR 	 % 	 CR 	 % ' 
N).,;L 

:.i1,.t 	 CV 	N 	 1 	CV 	; 	 CV MIN 	t 	MAX 	. 

. 

HOUSTON 	 100-100 	1 	 100 	•

r 	

,00 	,00 	100 

ISLAMABAD 	 100 - 100 	1 	I 	100 	36 - 45 	7 	 64 	33- 50 	4 	 67 	39 	50 	 67 

	

1 	I 
I 

JAKARTA 	 ! 100-100 	 100 	31-38 	 A 	43 	29 	38 	 57 

i 
. 	 i 	  

I 
JEDDAH/ 	 I 100-100 	2 	! 	100 	50-67 	5 	83 	20-40 	1 	20 	46 	62 	62 

DJEDDAH 	 1 

KIGALI 	 100-100 	2 	
2 	

100 	100-100 	 100 	100 	100 	100 

1  

; 
KINGSTON 	 i 100 - 100 	1 	; 	100 	44 - 55 	1 	 33 	40 	52 	 80 

1 

KINaHASA 	 i 100 - 100 il 	100 	67 - 83 	6 	 100 	67 -83 	6 	 100 	69 	85 	100 

I 

; I 
KUALA LUMPUR 	 i 100 - 100  1 	 100 	43-57 

1 	A 	io . am 100 	45 	64 	100 

i 	 I  
1 
I 

KUWAIT/ 	 1 
i 100-100 	0 	 0 	75-100 	4 	 100 	0-25 	1 	 25 	44 	67 	 56 

. 	1 	 I KOWEIT 	 1 
. 	_ 	 

1 	 1 

LAGOS 	 1 100 - 100 	1 	k 	100 	40 -60 	 80 	0 - 25 	 • 2 	50 	30 	• 50 	 70 

1 

I 
I 	 / 	; 

%/ 	! 	
100-100 	1 	100 	100-100 	1 	100 	100 	100 	100 

LIBREVILLE 
1 

i 
LIMA 	 100 - 100 	2 	1 	100 	56-67 	 89 	0-20 	 20 	44 	56 	 69 	.

•
2 	1 

1 

LISBON/ 	 25-50 	3 	 75 	67-100 	1 	 33 	50 	75 	• 	57 

LISBONNE 
..___ 	 

100-100 	2 	 25 	31-41 	26 	 81 	21-24 	7 	 24 	35 	41 	 51 
LONDON/ 	 32 	 29 
LONDRES 

LOS ANGELES 	 46-54 	1 	 85 	0-50 	2 	 100 	40 	53 	 87 

13 

100-100 	0 	 0 	33-67 	3 	 100 	
5 

0-20 	0 	 0 	22 	44 	 33 
LUSAKA 

.._ 	. 	. 	 . 

100 - 100 	1 	100 	40 - 60 	5 	 100 	40 -60 	3 	 60 	45 	64 	 82 

MADRID 	 1* 	 5 

100- 100 	0 	 0 	43 -50 	10 	 71 	13 -25 	 63 	35 	43 	 65 

MANIL7-1/ 	 14 
MANILLE 
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_ 
CR 	 % 	 CR 	 I 	 CR ___r_______i  

CV 	 T 	'',4 	I 	CV 	2,>_.<. T 	CV 	N.....„,....------ 	% 	I MIN ';',. 	MAX :I T  
1 

MARSEILLE 	 ! 	 ! 
I 1 	75-100 	4 	100 	100-10C1 	100 	/ 	80 	100 	I 	100 
I  

MELBOURNE 	 1100-100 	1 	100 	0-33 	3 	100 	 25 	50 	100
•

■ 	  

MEXICO 	 .100-100 	 0 	50-57 	12 	86 	25-38 	5 	63 	43 	52 	74 
14 

MILAN 	 100-100 	 100 	50-75 	 75 	0-100 1 	100 	50 	83 	83 1* 

MINNEAPOLIS 	 100-100 	1 	100 	50-67 	4 	 67 	 57 	71 	71 * 

MOSCOW/ 	 100-100 	1 	100 	45-55 	11 	100 	25-31 	5 	31 	36 	43 	61 MOSCOU 11 	 16 

MUNICH 	 33-67 	 33 	0-50 	0 	 0 	20 	40 	20 

NAIROBI 	 100-100 	0 	0 	33-42 	10 	83 	0-13 	0 	 0 	24 	33 	48 
12 

NEW DELHI 	 100-100 r 22 
	 22 

100 	27-32 	15 	68 	18-27 	3 	27 	29 	34 	57 
11 

NEW YORK CONGEN 	;100-100 	0 	0 	43-48 	20 	95 	38-50 	3 	38 	47 	53 	77 1 	 21 

; NEW YORK UN/ 	1100-100 ; 

,/

1 , 	100 	45-55 	1 	91 	20-27 	7 	47 	33 	41 	67 NEW YORK ONU 	 ! 	-' 1 	 11 	 15 	 1 	!  

NIAMEY 	 i 	
I 	

100-100 	2 	100 	• 	100-100 	1 	100 	100 	100 	100 ! 

OSLO 	 1  

	

T 50-75 	 75 	0-25 	0 	 0 	33 	44 	• 	38 

PARIS EMB/ 1.00-100 	 86 	63-75 	24 	100 	40-52 	22 	88 	57 	68 	93 PARIS AMB 
24 	 25 __ 	 I . 	. 	_ _ _ _ _ 

It 	! 

I 	 . 
! 	I  

?ARIS OECD/ 	 100-1001 	2 	100 	50-75 	 100 	 80 	55 	73 	91 ?ARIS 	OCDE 	 I 	1 	
; 

	

_ 	  

	

_..__ 	 • 

! 	I 
'ARIS UNESCO 	7.00-1001 	I 	i 100 	100- 100 	 100 	 2 	100 	100 	100 	100 

	

_-- 	. 	I 	! 	I  
I 	

I
ir 	  

'EKING/ 	 100-1001 	1 	I 	50 	: 50 - 60 	 8à 	 38 	36 	44 	56 'EKIN 	 2 	I 	! 	 10 

111 ./1W11C Ca terjory 

euip 1 +.) i 

Management 

Gestion 
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Services Extérieurs 

Administrative Support 

Soutien Administratif CVM CFM  

LEnND/1GENDE:  Incuue:mtE c,-: 
FS-3 

LEC!:PD/LÉGEN9E: 

31.12.84 

N - Num r be of bilingual employees / Nombre d'employés bilingues 

T - Total number of employees / Hombre total des employés 

CV -Bilingual capacity required / Capacité bilingue visée 

CR - Current bilingual capaciti / Capacité bilingue réelle 

CVM - Bilingual capacity required for Post / Capacité bilingue visée 
pour la mission 

CRM - Current bilingual capacity for Post / Capacité bilingue réelle 
pour la mission 

N - Number of bilingual employees / Nombre d'employés bilingues 

- Total nuuber of employees / Hombre total des employés 

CV - Bilingual capacity required / Capacité bilingue visée 

CR - Current bilingual capacity / Capacité bilingue réelle 

cym - Bilingual capacity required for Post / Capacité bilingue visée 
pour la mission 

CRM - Current bilingual capacity for Post / Capacité bilingue réelle 
pour la mission 



PER 

PHI 
PHI 

POR 

PUR 

PRA 

QU 

RI 

RI 

RO 

SA 

SA 

SA 

N - Number of bilingual employees / Nombre d'employés bilingues 

T - Total number of employees / Nombre total des employes 

CV - Bilingual capacity required / Capacité bilingue visée 

Co - Current bilingual capacity / Capacité bilingue 
réelle 

CVM 	Bilingual capacity required for Post / Capacité bilingue visee 
pour la linssion 

rp 	- Current bilingual capacity .Mir Post / Capacité bilingue réelle 
our  la mission 

1Y. LEGLND/LGEMDE: 
N - Number of bilingual employeeS / Nombre d'employés bilingues 
T - Total number of employees / Nombre total des employés 

CV - Bilingual capacity required / Capacité bilingue visée 
CR - Current bilingual capacity / Capacité bilingue réelle 

CVM - Bilingual capacity required for Post / Capacité bilingue visée 
pour la mission 

CRM - Current bilingual capacity for Post / Capacité bilingue réelle 
pour la mission 1;111 -.:31. 12.94 

F:--3 !ncumbents 
r.i.ubires eS-3 

LEGEND/LEGENDE.  
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I 

	

i 	
CR 	 '' 	 CR 	 ,t 

Pu';1-. 	 1 	CR 	 i 

, 	MI1 % 	MAX 

	

;›,..--'-'1 	 CV 	1 , 1).--11 	 CV 	N 	
.., 

__
Min 	 C% n 	 ' 	' 	_ 	T 	  

	

I .," 	l 
1 

rH 	
000-100 	1 	 100 	 100 	100 	100 

 
BArr 

	

I/  	 

--ADELPHIA/ 	I 100 - 100 	1 	 100 	25-50 	1 	2 	 50 	100-100 	 100 	. 	40 	60 	67 

LADELPHIE 	
I 	4 
I 

T-AU - PRINCE 	1  100-100 11 	/ 	100 	56-67 	9 	100 	50-100 	 100 	58 	75 	100 

L// 
	

l* 
	 9 

-1 

T OE' 	SPAIN 	 100 - 100 II 	. 	100 	50-75 	4 	100 	0-33 	0 	 0 	38 	63 	63 

I.  

GUE • 	100-100 	1 	100 	50-75 	 50 	20-40 	0 	 0 	40 	60 	30 

' 	i 

TORIA 	 ! 100-100 HO 	33-50 	i 5 	 El3 	

0-20 	III 	80 	

25 	42 	75 

l 

'r0
100-100 	 75 	75 100 	33-67 	 50 	 - 

	

. 	 i 	r 
; 	 i 

IAT 	 I  100-100 	1 	 100 	33-67 	3 	100 	75-100 	, 	100 	6388 	100 

1* 

WH/ 	
- 	100-100 	 100 	ma  100 100 	100 

1 
(AD 	 . 

i12 	
75 	A0-50 	6 	 60 	45 	55 	68 

tiE 	 50-58 	t 	9 
1 

l 

FRANCISCO 	 100 - 100 	0 	 a 	50-60 	8 	80 	0-100 	0 	 0 	50 	67 	67 

I
• I 	10 

i 	 i 

I 	
100 	1 	38 - 50 	 100 	25 - 50 	1 	3 	 75 	38 	54 	92 

N JOSE 	 I 100-100 	1 

. 	
1* 	 8 	 4 

1 	 I 

NTIAGO 	 100-100 	1 • 100 	, 	50-75 	4 	100 	0-25 	 1 	50 	33 	56 	78 

	

1 	 4 	 4 
1 

0 	PAULO 	 I 100 - 100 	1 	 100 	100-100 	 100 	100-100 	1 	 100 	100 	100 	100
•  

I 	 1*1 	 1 	I 	 1 
: 

I 
mTLE 	 100 - 100 	i 	I 	100 	57-71 	 86 	0-100 	1 	 100 	56 	78 	89 

i 	 1 	1 
l 	1  

:OUL 	 100-100 	0 	 0 	38-50 	 25-50 	2 	 50 	38 	54 	69 

	

1 	I 

:NGAPORE/ 	 1 100-100 	0 	- 	0- 	22-33 	6 	 67 	20-40 	2 	 40 	27 	40 	53 

t,IGAPOUR 	 ! 	
1 

I 
COCKBOLm 	 I 100-100 	0 	 1 	33-50 	i 	 100 	25-50 	 75 	36 	55 	82 

1 

	

1 	! 	i 	 6 
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Services 	Extérieurs ____•_ 

R 	 1 	 CR 	 % 	 'CR 	 % 

i...1 . ..'. 	un 	 CV 	N 	 % 	CV 	„..11../-« 	 CV 	iV..,..../...r 	 MIN 	;; 	MAX 
7  

! 
STOCKHOLN CCBMDE 	I 	 00-100 	2 	100 	100-100 1 	100 	100 	100 	100 

_  

S'rHASBOURG 	 100-100 	1 	100 	100-100 	1 	100 	100-100 2 	100 	100 	100 	100 

SYDNEY 	 100-100 	0 	0 	50-67 	3 	50 	 57 	71_ 	43 
_______ 	 6 

TEL AVIV 	 100-100 	1 	100 	17-33 	4 	67 	14-29 	4 	 57 	21 	36 	64 

TOKYO 	 100-1001 	 50 	36-43 	24 	86 	27-33 	5 	 33 	38 	45 	66 

TUNIS 	 100-100 	 100 	60-80 	4 	80 	67-83 	5 	 83 	67 	83 	83 

-- 	---- 	- 

VATICAN 	 100-100 	 100 	100-100 1 	100 	100 	100 	100 

VIENNA EMB/ 	 100-100 	1 	100 	50-63 	 75 	17-33 	3 	 50 	40 	53 	67 VIENNE AMB 

VIENNA MBFR/ 	 100 - 100 	1 	100 	100 - 100 	1 	100 	100 - 11 	100 	100 	100 	100 VIENNE MBFR 	 1* 

WARSAW/VARSOVIE 	100-100 	0,//

' 	
0 	25-38 	 75 	11-22 	1 	 11 	22 	33 	39 

- 	
/ 	1   

WASHINGTON 	 100-109 	2 	50 	29-36 	24 	77 	25-27 	22 	39 	30 	33 	53 
31 	 56  

WASHINGTON OAS/ 	100-100 	i' 	100 	1100-100 	1 	100 	100-100 1 	100 	100 	100 	100 WASHINGTON OEA 	 1* i 	  

WELLINGTON 	 100 - 100 	1 	100 	33-67 	1 	33 	0-25 	1 	 25 	25 	50 	38 
- — 	 4 

YAOUNDE 	 100-100 	1 	100 	50-67 	 67 	33-50 	6 	100 	46 	62 	85 

.._..-- 

.—..------

- 	

./../  

... 	-------- 	 //".":"  

	

1 	 ./.7 	 ' 

31.12.64 



r 


